
  
    
      
    
  


 
      Politiko

      OPINIO

      Kiel Bolsonaro venkis?

      Kiel dirite en antaŭa artikolo (MONATO 2018/10, p. 9) estis neverŝajne, ke tiu furioza, rasisma, homofobia, ksenofobia, perforta kaj ekstreme
         maltaŭga kandidato venkos en la brazilaj prezidentaj elektoj. Mi ankoraŭ penas kompreni
         lian tutan kampanjan strategion, sed mi raportos ĉi tie faktojn, kiuj estis tre decidaj.
      

      Forigo de Lula

      En septembro oni oficiale malpermesis al Luiz Inácio Lula da Silva esti prezidenta
         kandidato. Ĝis tiam Lula estis en la unua pozicio en ĉiuj voĉdonaj enketoj, kvankam
         li estis kondamnita de juĝisto Sérgio Moro, kiel MONATO raportis (2018/04, p. 4). Tamen Lula ankoraŭ povis apelacii pri la juĝa decido. Kaj Komitato pri Homaj Rajtoj
         de UN rekomendis, ke Brazilo garantiu liajn politikajn rajtojn. Ĉi tiun rekomendon
         ne akceptis la brazila Supera Voĉdona Tribunalo (SVT), kaj tiel Fernando Haddad iĝis
         la oficiala kandidato de Laborista Partio, anstataŭante eks-kandidaton Lula.
      

      Bolsonaro iĝas „opozicio”

      La brazila popolo estis malkontenta pri la sociaj politikoj, precipe pri sekureco.
         Utiligante la mankon de politika sperto de la brazilanoj, Bolsonaro prezentiĝis kiel
         opozicio, la kontraŭ-sistema kandidato, kvankam li voĉdonis favore en ĉiuj decidoj
         de la nuna registaro de Michel Temer. Li aperis ankaŭ kiel nova politikisto, malgraŭ
         preskaŭ tridek jaroj da politika kariero, dum kiuj li produktis nenion signifan. Kaj,
         kiel dirite (MONATO 2018/10, p. 9), multaj homoj vidas lin kiel militiston batalantan kontraŭ perforto.
      

      Ruza plano

      Sed la analizistoj pensis, ke la popolo rapide rimarkos, ke Haddad personigas la ideojn
         de Lula kaj ke Bolsonaro estas daŭriganto de la nuna registaro; do la plano de Bolsonaro
         funkcios nur, se oni malpermesos al Lula paroli kaj se li sukcesos asocii Haddad kun
         la registaro de Temer. La unua paŝo estis facila, la brazila justico malhelpis al
         Lula doni intervjuojn, kvankam en Brazilo malliberuloj kutime rajtas fari tion. Tamen
         estus pli malfacile asocii Haddad kun la nuna registaro en kutima balotado. Tial venis
         strategio, kiu jam estis uzata en la elekto de Trump en Usono kaj en la eliro de Unuiĝinta
         Reĝlando el Eŭropa Unio: disvastigo de falsaj novaĵoj. Tamen en Brazilo tia strategio
         estis multe pli rimarkebla.
      

      La rolo de falsaj novaĵoj

      La komunika retprogramo 
         WhatsApp estas tre disvastiĝinta inter brazilaj voĉdonantoj, uzata de 66 % el ili, 97 milionoj
         da homoj. Ekde la komenco de la jaro ofte okazis, ke disvastiĝas falsaj novaĵoj rilataj
         al kandidatoj. La brazilaj kontrolantaj agentejoj trovis 123 falsajn novaĵojn, el
         kiuj 104 estis favoraj al Bolsonaro.
      

      La plej intensa disvastiĝo okazis en la semajno antaŭ la unuafaza voĉdono. Esploraj
         institutoj identigis korelacion inter la kresko en voĉdonaj intencoj favore al Bolsonaro
         kaj la nombro de disvastiĝintaj falsaj novaĵoj dum tiu semajno. Vidinte la problemon,
         
         WhatsApp kaj 
         Facebook faris paŝojn por malhelpi disvastigon de falsaj novaĵoj en la dua fazo, kvankam SVT
         entreprenis neniun efikan agon. Krom asocii Haddad kun misfunkciado de antaŭaj registaroj,
         la mesaĝoj provis ĉefe ligi lin al komunismaj diktatoraj reĝimoj kaj al trudado de samseksemo
         al infanoj.
      

      Perforto

      Unu flankefiko de la disvastigo de falsaj novaĵoj kaj de la furiozaj paroladoj de
         Bolsonaro estis pliiĝo de perforto. La brazilanoj neniam vidis tiom da krimoj rilate
         al politikaj disputoj en sia lando. Unu fama okazo estis la murdo de kapoejra majstro
         fare de Bolsonaro-voĉdonanto, simple ĉar tiu preferis alian kandidaton. Krom tio okazis
         pluraj aliaj krimoj, tamen kiam pri ili raportis la gazetaro, Bolsonaro diris, ke
         li estas miskomprenita kaj ke li ne povas regi la perfortan reagon de liaj apogantoj.
      

      La estonteco

      Ekzistas juĝprocesoj kontraŭ Bolsonaro pro klara rilato inter lia elekto kaj disvastigo
         de falsaj novaĵoj. Alia akuzo estas donacoj de kompanioj, kio estas malpermesita en
         Brazilo. Cetere, Bolsonaro proponis al la juĝisto Sérgio Moro postenon en la ministerio
         pri justico. Moro estas la juĝisto, kiu baris kandidatigon de Lula por la elektoj.
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      RESPUBLIKO KIPRO

      Junulara protesto kontraŭ la turka okupado

      
         La 15an de novembro 1983, preskaŭ dek jarojn post la turka invado al Kipro, estis
            proklamita tiel nomata Turka Respubliko de Norda Kipro: fantomŝtato, kiu okupas
            37% de la insula teritorio kaj kiun ĝis nun oficiale rekonis absolute neniu monda
            ŝtato krom Turkio mem. Temas pri areo de 3355 kvadrataj kilometroj kun proksimume
            265000 loĝantoj.
         
      

      Falsa ŝtato

      Ĉiujare okaze de tiu datreveno, do ĝuste en tiu novembromeza tago, pluraj manifestacioj
         kaj protestoj kontraŭ 
         psevdokratos (falsa ŝtato, en la novgreka) okazas en la ĉefaj urboj de la orient-mediteranea respubliko.
         Multnombraj eventoj estis organizitaj en 2018, kiel en la antaŭaj jaroj, en la ĉefurbo
         Nikozio, sed ankaŭ en Limasolo, Pafoso kaj Larnako.
      

      Granda striko

      Matene, kiel kutime, miloj da liceaj kaj universitataj studentoj faris grandan strikon.
         Ili ne iris lernejen, sed anstataŭe renkontiĝis en centra loko de sia urbo. Ili faris
         paroladojn de kondamno kaj memorigis pri la viktimoj de la turka invado, samkiel pri
         la multaj malaperintoj (personoj, kiuj malaperis dum la tumultoj de 1974 kaj pri kies
         sorto neniu iam ion eksciis). Ili ankaŭ ludis kaj kantis kanzonojn kun patriotisma
         enhavo, kontestante la turkajn registaron kaj politikon, kaj samtempe petante, ke
         la internaciaj institucioj helpu trovi pacan solvon.
      

      Ili esperas, ke tia solvo kondukos al reunuiĝo de la lando kaj de la du komunumoj
         (grek-kipra kaj turk-kipra), kiuj pasintece paceme kunvivis en la tuta insulo. La
         necesa kondiĉo, por ke tio okazu, estas iliaopinie, ke la kolonianoj kaj la turkaj
         militistoj forlasu la insulon, kie ili kontraŭleĝe troviĝas ekde 1974.
      

      Atilo

      Matene de la 15a de novembro junuloj el Limasolo atingis la vojon Anexartisias kaj
         restis tie plurajn horojn, organizante pacan proteston antaŭ granda registara konstruaĵo.
         Ili tenis enmane tolbendojn kaj flirtigis la kipran kaj la grekan flagojn (ĉi-lasta
         estas simbolo de la etno de grek-kipranoj, siadire greklingvaj civitanoj de la sendependa
         Respubliko Kipro, sed fakte anoj de la greka nacio, nemalsame ol la greklingvanoj
         de Grekio). Oni montris aŭ klamis sloganojn kiel „Atilo forlasu Kipron!” (kun aludo al la barbara reĝo), „Kipro apartenas al sia popolo!” kaj „Ni malakceptas ĉian faŝismon!”.
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 Miloj da grek-kipraj studentoj en Kipro strikis, kontestante la ekziston de „falsa ŝtato” en la nord-orienta parto de la insulo. Foto: ROBERTO PIGRO
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Protesto antaŭ granda registara konstruaĵo: „Atilo (= la turkoj okupantoj) forlasu Kipron!” Foto: ROBERTO PIGRO
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      OPINIO

      Grekaj tombejoj kaj greka teroristo en Albanio

      Albanio probable estis la unua membro de Ligo de Nacioj invadita de sia granda najbaro,
         la faŝista Italio, la 7an de aprilo 1939. Tiam oni proklamis kuniĝon de la reĝlandoj
         Italio kaj Albanio, laŭ kiu ambaŭ landoj „engaĝiĝis por protekti unu la alian” okaze de eventuala milito kun tria lando. Tiel, la 28an de oktobro 1940 Grekio estis
         atakita de faŝista Italio tra albana teritorio. Partoprenis ankaŭ du albanaj taĉmentoj,
         kiuj baldaŭ dizertis. La greka registaro deklaris staton de milito kun Albanio.
      

      Brava rezisto

      Tiam grekoj brave rezistis kaj organizis fortan kontraŭatakon. Iliaj reĝaj soldatoj
         ne nur forpelis la italajn taĉmentojn el la greka teritorio, sed ankaŭ eniris profunde
         en Albanion. Okazis akraj bataloj, kaj ambaŭflanke mortis miloj da soldatoj. Sed printempe
         de 1941 la naziisma Germanio atakis Grekion kaj baldaŭ okupis ĝin. Grekaj soldatoj
         retiriĝis el Albanio.
      

      Kompleksa historio

      Postmilite la greka registaro paradoksece plutenis la tiel nomatan „staton de milito” rilate Albanion, kiu ne estas nuligita ĝis hodiaŭ, kiam ambaŭ landoj estas membroj
         de NATO. Cetere, Grekio estis la lasta EU-membro, kiu akceptis eniron de Albanio al
         NATO kaj poste liberiĝon de vizoj por albanoj. Ĝi ankoraŭ ne agnoskis la sendependecon
         de Kosovo.
      

      Albanaj registaroj devis cedi al la postuloj de Grekio pri, ekzemple, starigo de tombejoj
         de grekaj soldatoj falintaj en Albanio. Plue, Grekio postulis, ke tiaj tombejoj (almenaŭ
         kvar) aperu ĝuste laŭ la linio, kiu difinas la landlimon de la tiel nomata „Norda Epiro”, la suda parto de Albanio, je kiu havas pretendon ŝovinismaj rondoj en Grekio. Aliflanke,
         ĝi obstine neas reven-permeson al miloj da albanoj forpelitaj en 1924 kaj 1944 el
         la vasta 5000-kvadratkilometra regiono en nord-okcidenta Grekio (de Ionia Maro ĝis
         Florino). En la jaro 1913 tiuj albanaj teritorioj estis okupitaj de la greka armeo
         kaj aneksitaj de la greka ŝtato.
      

      Albanaj civitanoj naskiĝintaj en vilaĝoj kaj urboj, kiuj nun estas en Grekio, ne rajtas
         viziti Grekion!
      

      Teroristo

      Antaŭ nelonge, la 28an de oktobro 2018, oni aranĝis grandan solenaĵon okaze de la
         starigo de tombejo en la vilaĝo Bularat, sude en la lando. Venis miloj da grekoj,
         familianoj de falintaj soldatoj, sed ankaŭ membroj de ekstremismaj organizaĵoj kaj
         de la partio Ora Aŭroro. Bularat apartenas al la greka minoritata regiono Dropull,
         kie la grekaj flagoj flirtas ĉe ĉiu domo senprobleme. La albana polico zorgis pri
         publika ordo.
      

      Surprize, unu 35-jara grekdevena viro kun duobla civitaneco albana kaj greka, Kostantinos
         Kacifas, vestis sin soldate je greka uniformo kaj komencis pafi centre de la vilaĝo
         uzante mitralon 
         Kalaŝnikov. Kiam la polico intervenis, li pafadis kontraŭ ĝin dum du horoj (ĉirkaŭ 90 kartoĉojn),
         endanĝerigante la vivojn de la policistoj. La polico pafrespondis, kaj fine pafmortigis
         la teroriston.
      

      Prudenta reago

      Tio kaŭzis tujan reagon de amaskomunikiloj en Grekio, aparte ĉe tieaj ŝovinismaj politikaj
         rondoj. Amasoj da grekoj marŝis al la albana ambasadejo en Ateno kaj provis forbruligi
         ĝin, laŭte kriante „Ni mortigu la albanajn hundojn!” Grekaj instancoj senkiale revokis kaj senvalidigis pasportojn de centoj da albanaj
         civitanoj laborantaj en Grekio. Feliĉe, la greka registaro agis ĝenerale prudente
         kaj kunlaboris kun albanaj aŭtoritatoj por klarigi la aferon. Todoros Pangalos, eks-ministro
         pri eksteraj aferoj, diris: „Armitan teroriston kondamnus ĉiu lando; la albana polico ne kulpas.” Simile sin esprimis la nuna ministro pri instruado kaj aliaj gravaj politikistoj.
         Estis prezentitaj filmregistraĵoj kaj aliaj atestaĵoj. Oni faris ankaŭ detalan jurmedicinan
         raporton.
      

      Malordo dum entombigo

      La polico ne intervenis ankaŭ dum la entombigo de la teroristo la 7an de novembro
         2018 en Bularat, kien venis dekoj da busoj kun grekaj civitanoj, deputitoj kaj aliaj.
         Bedaŭrinde la partoprenintoj ekspluatis la entombigon por manifesti ŝovinismajn sloganojn
         kiel „Norda Epiro estas greka, ni reposedos ĝin! Ni forhaku la kapojn de la albanaj hundoj!
         Ni estas ĉi tie sur nia tero! Makedonio estas greka!”. Revenante, ili blokis aŭtoŝoseon kondukantan al la landlimo kun Grekio. La polico
         intervenis kaj konstatis, ke almenaŭ 52 el ili estis transpasintaj la landlimon neleĝe.
         Ili estis deklaritaj „nedezirataj” kaj ne plu ricevos permeson eniri Albanion.
      

      Nedetruebla interpopola amikeco

      Tia malagrabla incidento kaŭzita de ekstremistoj en la najbara lando certe ne povas
         detrui la tradician amikecon inter la du popoloj. Albanio akceptis, post la jaro 1949
         (kiam finiĝis la civitana milito en Grekio) dekmilojn da grekaj partizanoj kun familioj.
         Cetere, nuntempe en Grekio laboras almenaŭ 600 000 albanoj. Ĉiujare en Grekio naskiĝas
         6000 albandevenaj beboj kaj en la greka armeo servas almenaŭ 10 000 albandevenaj soldatoj.
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      Moderna vivo

      SOCIO

      Kiaj rilatoj inter la seksoj trans Mediteraneo?

      Mediteraneo estas kvazaŭa limo inter du mondoj, la kristana norde, la islama sude.
         Eĉ se rilatoj kaj interŝanĝoj okazas de jarmiloj inter la homoj, sekve inter socioj
         kaj kulturoj, la rilatoj akriĝas. Jam la 25an jaron okazis en Marseille (suda Francio)
         la „Renkontiĝoj Averroes”, kiuj estas malfermitaj al ĉia publiko. Ili konsistas el diskutoj ĉe rondaj tabloj,
         al kiuj estas invititaj filozofoj, pensistoj, intelektuloj kaj verkistoj. Antaŭ 25
         jaroj ili okazis en centhoma kunvenejo, sed nun necesas milsidloka teatro por akcepti
         ĉiujn interesitojn. Finance kontribuis la urbo Marseille, la regiono, la Nacia Libro-Centro (CNL), kaj raportis pluraj amaskomunikiloj inkluzive de lokaj gazetoj.
      

      Renkontiĝoj Averroes - sekso kaj religioj

      Kial tiu titolo „renkontiĝoj Averroes”? Ibn Ruŝd el Kordobo – Averroes – estis filozofo, juristo kaj kuracisto de la 12a jarcento. Li verkis en la araba lingvo,
         ĉar li estis islama andaluzo. Li naskiĝis en 1126 en Kordobo (nuna Hispanio, sed tiam
         araba teritorio) kaj mortis en Marakeŝo. Li do simbolas la rilatojn inter la regionoj
         norde kaj sude de Mediteraneo. Li estas unu el la ĉefaj arabaj filozofoj kaj lia verko
         estis re-malkovrita en la 19a jarcento kaj inspiras la raciajn penskurentojn.
      

      Kial elekti „sekson” kiel diskuttemon? La rilatoj inter la seksoj – en la longa historio kaj en la nuno – skuas la mondon. Ĉu temas pri malaperigo de paternalismo aŭ seksismo kun samtempa
         retroiro al diskriminacio? Kvar rondaj tabloj traktis la jenajn temojn: „Ĉu la seksaj rilatoj fondiĝas sur religiaj aŭ sociaj tekstoj?”, „Ĉu la rilatoj fondiĝas sur imago aŭ valoroj?”, „Ĉu la rilatoj fondiĝas sur praktikado aŭ kontestado?” kaj „Ĉu la rilatoj fondiĝas sur koŝmaroj aŭ revoj?”
      

      Ĉefe rolas sekso en islamo, laŭ okcidenta pensmaniero, kiam virinoj devas surmeti
         kaptukon, aŭ komplete kaŝi sin sub nigra surtuto (ne adaptita al dezerto kaj varmo,
         do kial viroj en blanko kaj virinoj en nigro?), ne bicikli, ne stiri aŭtojn ktp. Tro
         longus raporti detale pri ĉiuj rondaj tabloj; ni do elektis la unuan pri religioj.
      

      Enkonduko

      La historiistino Sophie Bessis – franc-tuniziano, esploristo, aktivulo pri homaj rajtoj – enkondukis la temon. Unuiĝintaj Nacioj en 1945 kondamnis per oficialaj tekstoj ĉiajn
         diskriminaciojn. Tamen necesis atendi 1979 kaj rezolucion en Kopenhago por ĉesigi
         kontraŭjunulan diskriminacion, kun „rezervoj” de la arabaj landoj. Pro tiuj rezervoj Irano retroiras al leĝa aĝo de 15 jaroj por
         edziniĝo de virino kaj Libio post Kadafi rajtigas poligamion. Tiam leviĝas la demando:
         kiujn tekstojn referenci? Ĉu egalas religiaj kaj nereligiaj (sociaj) tekstoj? Relegado
         de religiaj per „alitipaj” okuloj povas antaŭenigi la ideojn, ke ekzistas konkurencoj inter la interpretoj.
         Tion debatis reprezentantoj de tri unudiaj religioj: juda, islama kaj kristana. Interese
         estis, ke tiuj tri religioj posedas „sanktan” tekston verkitan tamen post la evento kun aldonaj interpretoj, kiuj iĝis ankaŭ parto
         de la religio kaj ritoj.
      

      Torao

      La filozofo, verkisto kaj rabeno Marc-Alain Ouaknin komentis, ke la leĝo por judoj
         estas Torao („La leĝo”) komentata generacion post generacio, t.e. Talmudo, kie interfrotiĝas komentoj por
         eviti ununuran penson. La sanktaj tekstoj venas el dio, koncepta ideo malsimila al
         la realo. La tekstoj ne devus komenciĝi per „Dio diris”, sed per „Dio, se ĝi ekzistas, diris ...”. La mitoj venas el Babilono; se Torao estis donita al la homoj, ĝi ne plu estas en
         la ĉielo. Filozofie, ĉu detruita objekto plu estas la sama objekto? Sekve la homoj
         devas mastrumi interkonsenton ĉirkaŭ sankta leĝo.
      

      Kristanismo

      Monique Baujard, juristino, sola virino en la konferenco de francaj episkopoj pri
         familio kaj socio, prezentis kristanismon. La Biblio estas aro da libroj verkitaj
         en diversaj epokoj, pri la vivo de viroj kaj virinoj kaj ideoj de la koncernaj epokoj.
         Ne eblas distingi, kio estas parolo de dio disde parolo de homoj. Nepras interpreti.
         La tekstoj transportas patriarkan familion (t.e. en la povo de la patro). Virinoj
         apenaŭ estas videblaj; ili ne estas edukitaj kaj instruitaj (ni ne forgesu, ke eĉ
         en Francio necesis atendi 1965, por ke edzino rajtu malfermi bankan konton sen permeso
         de la edzo!). Pro tio hodiaŭ indas legi la Biblion per virinaj okuloj.
      

      Islamo

      Asma Lamrabet estas maroka biologino, kuracistino. Ŝi prezentas sin kiel klarvidan
         kredantan islamaninon. Korano instituciigis islamon kun miksaĵo inter la spirita mesaĝo
         kaj ĝia interpreto, kiu fariĝis mizogina. Nun ekestas ina dinamiko por malkonstrui
         tiun virecan legadon kaj reveni al la veraj fontoj. Ne eblas eviti la religian dimension,
         sed eblas serĉi solvon. En sia furora libro „Dek sep demandoj, kiuj incitas” pri Korano kaj virinoj ŝi konstatas, ke nur ses troviĝas en Korano; la ceteraj povas
         detruiĝi post reformema legado. En demokratia spaco reformo de politiko kondukos al
         pacigita islamo. Ekzemple en la familia leĝaro en Maroko: nenie Korano parolas pri
         la supereco de la viro; male, ĝi parolas pri kunrespondeco (en 21 versikloj) kaj nur
         en 6 (t. e. 6 % de la Korano) ĝi skribas pri malegaleco. Ĉio alia estas elpensaĵoj
         de viroj. Legante Koranon oni forgesas ĉiujn malbonajn versiklojn pri sklaveco, korpaj
         punoj, militaj rabaĵoj ktp, sed kiam diskuto rilatas al la familio, tuj la tekstoj
         iĝas sanktaj.
      

      Konkludo

      En la postaj interŝanĝoj inter la kvar diskutintoj kaj la publiko elstariĝis la ideo,
         ke la religiaj tekstoj povas esti malklaraj, dum la juraj leĝoj devas estis tre klaraj.
         En la tuta historio viroj superis virinojn kaj sekve ankaŭ la klerikaro. Havi ŝtatan
         religion (ekz. islamo en pluraj arabaj landoj) malfermas aŭtoŝoseon al la klerikaro,
         kiu povas estri ĉion; sed ankaŭ en kristanismo teologoj ekspluatas sian aŭtoritaton
         pri temoj rilataj al la socia vivo (ekz. abortigo).
      

      Filozofia konkludo estas, ke eblas interpreti kaj pensi alimaniere nur se oni kapablas
         forgesi la malnovan pensmanieron. Libereco ekzistas nur se diferenco ne premegas la
         aliulon. Studado permesas al la homo resti inteligenta. Samkiel ekonomio ne povas
         reguligi sin mem, religio ne povas reguligi sin; necesas ĝin reguligi de ekstere.
      

      Post tiuj riĉaj intervenoj eblas nur „preĝi”, por ke la homoj komprenu, ke eblas kredi ne trudante sian religian komprenon al
         la aliaj. Tio jam estas en franca leĝo de 1905, kiu distingas eklezion disde la ŝtato;
         bedaŭrinde iuj landoj ankoraŭ ne atingis tiun punkton, ĉefe tiuj kun multaj analfabetoj,
         kiuj neniam legis aŭ legos la fundamentajn religiajn tekstojn.
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      JAPANIO

      Ĉu tatuado estas barbareca kutimo?

      La 9aj rugbeaj mondpokalaj ludoj okazos septembre 2019 en Japanio. Kadre de la preparado
         la administra organo en Dublino pasintseptembre donis gvidlinion pri tio, ke la ludontoj
         kaŝu siajn surkorpajn tatuaĵojn. Ili devos kovri la desegnaĵojn per jako aŭ similaĵo,
         kiam ili uzas publikan lokon kiel naĝejon aŭ ekzercejon.
      

      Dirante, ke ili klopodas respekti la kutimojn kaj kulturojn de vizitotaj landoj, la
         membroj de la nov-zelanda teamo 
         All Blacks (Tutnigraj) deklaris, ke ili respektos tiun instrukcion. Hodiaŭ ne-malmultaj sportistoj
         – ne nur rugbeistoj – portas tatuaĵojn sur siaj brakoj aŭ dorso. Ankaŭ ja estas fakto, ke en la nuna Japanio
         tatuado estas ofte ligata al mafianoj, kaj multaj publikaj banejoj kaj varmafontaj
         gastejoj rifuzas akcepti gastojn kun tatuaĵoj sur la haŭto.
      

      Tatuaĵoj trans jarcentoj

      Historie tatuado estas tre malnova. En Eŭropo „la glaciulo”
         1 havis tatuaĵojn sur siaj dorso, brakoj kaj gamboj. En Azio ĉina historia libro verkita
         en la 3a jarcento priskribis la tiamajn japanojn. Laŭ ĝi, ĉiuj viroj havis tatuaĵojn
         sur siaj vizaĝo kaj korpo. Tamen probable pro ĉina influo tatuaĵojn oni longe uzis
         kiel signon de krimado en la mezepoka Japanio.
      

      Krome, en la 17a jarcento tatuaĵoj reaperis kaj evoluis kiel belartaj desegnaĵoj surhaŭtaj.
         Metiistoj, fajrobrigadistoj kaj kanajloj fanfarone montris siajn kolorplenajn kaj
         precize enhaŭtigitajn desegnaĵojn, kiel floroj, drakoj aŭ budho-figuroj. Baldaŭ tatuado
         populariĝis eĉ inter samurajoj, budhismaj pastroj kaj virinoj en bordeloj. Tamen post
         la Mejĝi-reformo en 1868 la japana registaro – pro konsidero al la eksterlanda vidpunkto, ke tatuado estas barbareca kutimo – malpermesis tiun praktikadon en 1872. Post tiu jaro tatuistoj kaŝe laboris, ruze
         evitante la polican kontrolon. Tamen okulfrapaj kaj rafinitaj tatuaĵoj – kiel „ukijoe”
         2 – ravis multajn alilandanojn, precipe maristojn, kiuj tutmonde disvastigis japanstilajn
         tatuaĵojn. Ne-malmultaj eŭropanoj vizitantaj Japanion estis tatuitaj. Oni raportis,
         ke la brita reĝo Georgo la 5a kaj lia filo princo Alberto havis tatuaĵojn, kiam ili
         vizitis Japanion en 1881. Ankaŭ Nikolao la 2a, kiam li estis princo de Rusio, estis
         tatuita en 1891.
      

      En 1948 la malpermeso estis nuligita. Tamen ordinaraj homoj ne emis havi tatuaĵojn,
         ĉar dum longa tempo tatuado estis praktikata nur de jakuzanoj
         3, kies kialoj estis montri apartiĝon de la ordinara mondo, lojalecon al sia organizaĵo
         kaj kuraĝon elteni doloron. Tatuaĵoj imponis kaj timigis ordinarajn homojn.
      

      En la nuntempo

      Iom post iom artistoj, kantistoj kaj gejunuloj timeme komencis pave montri siajn tatuaĵojn.
         Hodiaŭaj gejunuloj sentas, ke tatuado estas mojosa. Ĉar nur kuracistoj havas la permeson
         fari aŭtentan tatuaĵon, oni faras iom oportunan kaj fojfoje forviŝeblan tatuaĵeton.
         Ja ne necesas referenci la japanan konstitucion pri la rajto je libereco de esprimado
         kaj serĉado de feliĉo, kiam oni volas desegni tatuaĵon sur sian haŭton.
      

      1. Mumio nuntempe konata kiel Ötzi, la Homo de Similaun aŭ la Homo de Hauslabjoch.
         Li vivis antaŭ ĉirkaŭ 5300 jaroj kaj estis trovita en alpa glaciejo en 1991. La mumio
         havas surhaŭte 70 tatuaĵojn.
      

      2. Genro de japana arto.

      3. Ekster Japanio 
         Jakuza estas la nomo donata al la japana mafio.
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      Turismo

      KUBO

      Koktel-konkurso

      Lige kun la 200a datreveno de la trinkejo-restoracio 
         Floridita en la plej malnova parto de la kuba ĉefurbo Havano, okazis konkurso „Reĝo de Reĝoj de Daiquirí”. Tiu aranĝo celis determini la plej bonan miksiston de la koktelo 
         Daiquirí [dajkirí], siatempe ŝatata de la usona verkisto Ernest Hemingway kaj la due plej
         ofte trinkata koktelo tutmonde (post 
         Margarita). La koktelon oni pretigas ĉefe per blanka rumo kaj citrona suko.
      

      En la konkurso partoprenis diversnaciaj koktelmiksistoj, gajnintoj de lastaj eldonoj
         de la menciita konkurso. Ili devis fari 20 koktelojn 
         Daiquirí de nova tipo en dek minutoj. Fine la ĵurio gustumis kaj taksis ilin.
      

      La konkurson gajnis Adrián Ravelo, kiu laboras en la kvinstela hotelo 
         Habana Libre. Li preparis koktelon 
         Bella Doncella (Bela virgulino).
      

      Laŭ Ariel Blanco Rodrigo, direktoro de la restoracio 
         Floridita, la konkurso „Reĝo de Reĝoj de Daiquirí” estis la kulmino de la festo okaze de la jubileo de 
         Floridita. Ĝi estis fondita la 6an de julio 1817 sub la nomo 
         La Piña de Plata (La arĝenta ananaso). Rodrigo deklaris, ke por 
         Floridita estis plej grave festi la jubileon en bona stato, kiel rezulto de la tradicio transdonita
         de generacio al generacio de bufedistoj. En 
         Floridita oni tre ŝatas la koktelon 
         Daiquirí, kiu estas la plej malnova en Kubo, kaj prezentas ĝin en 16 specoj.
      

      Ĉiujare la restoracio havas pli ol 250 000 vizitantojn, kiuj venas precipe el Eŭropo
         kaj Usono. Krom Hemingway ĉi tie estis la brita modelino Naomi Campbell, la usonaj
         aktoroj Matt Dillon, Danny L. Glover kaj Jack Nicholson, la argentina kantisto Fito
         Páez kaj la franca aktoro Jean-Paul Belmondo.
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La konkurson „Reĝo de Reĝoj de Daiquirí” gajnis Adrián Ravelo el Kubo. Foto: JUAN CARLOS MONTERO MEDINA
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  Aperis reviziita traduko de la fama novelo de Thomas Mann: "La morto en Venecio". Thomas Mann (1875-1955) estas unu el la plej famaj germanaj verkistoj. Li verkis novelojn, romanojn kaj eseojn. En 1929 li ricevis la Nobelpremion. Liaj favorataj temoj estas la kontrastoj inter burĝo kaj artisto, inter morto kaj estetiko. Tio ankaŭ esprimiĝas en "La morto en Venecio". En ĝi la ĉefpersono estas neŭroza verkisto, kiu dum feria restado en Venecio enamiĝas al pola adoleskanto pro ties grekdia beleco. Lia obsedema, sekreta amo malrapide spirite ruinigas lin kaj samtempe li ankaŭ korpe febliĝas pro la ĥolera epidemio, kiu tiam ekfuriozas en Venecio. Rigardante al la knabo li mortas sur la plaĝo.
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      Scienco

      AKTUALE

      Savu la naturon, admonas WWF

      Laŭ freŝa raporto
         1 de Monda Natur-Fonduso (angle 
         WWF) klimataj ŝanĝiĝoj kombine kun grandaj kaj malprudentaj agoj de la homo kaŭzis, ekde
         la 1970aj jaroj, la morton de ĉirkaŭ du trionoj de la vertebrula populacio. La raporto
         klarigas, ke la kvano de mamuloj, birdoj, fiŝoj, reptilioj kaj amfibioj sur la tero
         malaltiĝis je proksimume 60 % inter 1970 kaj 2014. Unualoke tio ĉi dependas de la
         disvolviĝo de daŭre ekspansiantaj agrikulturo kaj industrio. Aliaj kialoj inkluzivas
         ĉasadon, kaptadon, grandarean arbofaligadon, sed ankaŭ konstruadon de novaj ŝoseoj
         tra arbaroj, homan ĉeeston, amasturismon kaj la diversajn klimat-ŝanĝiĝojn. Notinda
         malpliiĝo de vertebruloj konstateblas precipe en la tropikaj regionoj de suda kaj
         meza Ameriko.
      

      Senpagaj „servoj”

      En la raporto estas menciite, ke la tero perdis ĉirkaŭ 50 % de siaj malprofundakvaj
         koraloj en la pasintaj 30 jaroj, dum 20 % de Amazonio malaperis dum nur 50 jaroj.
         La raporto substrekas ankaŭ, ke la naturo ekde foraj pratempoj senpage provizas la
         homaron per altvaloraj „servoj” (freŝa aero, pura akvo, manĝaĵo, energio, kuraciloj, kurac-herboj ktp). Monda Natur-Fonduso
         admonas, ke la naturo nur en bona stato ebligas alfronti kaj limigi la danĝeron de
         klimataj ŝanĝiĝoj. Oni eksplikas, ke ekzemple koraloj protektas insulojn kontraŭ ŝtormoj
         kaj tajfunoj; grundo nekulturata forsorbas akvon multe pli bone ol makadamo; mangrovoj
         protektas siavice marĉajn terenojn.
      

      Monda Natur-Fonduso estas konata internacia neregistara organizaĵo por la protektado
         de la naturo kaj de la medio. Ĝi eldonas tian raporton ĉiun duan jaron kun la celo
         doni al la homaro ampleksan vidon pri la sano de la planedo.
      

      1. 
         Living Planet Report 2018 (Raporto pri vivanta planedo 2018) publikigita la 30an de oktobro 2018. Pli da informoj
         pri la ĉi-jara eldono haveblas anglalingve ĉe 
         https://www.worldwildlife.org/pages/living-planet-report-2018.
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      ITALIO

      Esplorcentro dediĉita al kolibroj

      
         Ene de la plej granda komerca centro de Italio (Città Fiera), situanta en la norda komunumo Martignacco, inter plej diversaj butikoj, oni renkontas
            la esplorejon 
            Centro Colibrì. Temas pri scienca instituto, kiu kunlaboras kun prestiĝaj italaj kaj eksterlandaj
            universitatoj por ellabori protokolon pri la protektado kaj la bredado de kolibroj.
         
      

      Ĝia celo? Eviti la malaperon de unu el la bestoj surprize plej gravaj por la ekvilibro
         kaj la sano de nia planedo: tiu bunta birdo konata en Esperanto ankaŭ kiel muŝbirdo.
         „Venu kaj malkovru lokon magian, kie scienco kaj fantazio renkontiĝas kun bestoj vivaj
         kaj liberaj inter la vizitantoj”, anoncas la slogano de la centro, aludante la ĉeeston de diversaj aliaj bestoj: papilioj,
         bradipoj, papagoj, tukanoj, ardeoj, kultivantaj formikoj, ĉiuj en sia rekreita natura
         medio. La centro, kies areo egalas 900 kvadratajn metrojn, enhavas sep laŭtemajn ĉambrojn.
         Tamen la vera ĉefrolulo de la loko, kiu aliflanke donas al ĝi nehazarde eĉ ĝian nomon,
         estas ĝuste la kolibro.
      

      La medio estas zorge konstruita por kontentigi plej bone la bezonojn de birdoj tiel
         maloftaj kaj subtilaj, kiel nur kolibroj estas. La aero, kiun oni enspiras, estas
         sterila, kaj la deĵorantoj filtras ĝin 9-foje ĉiun horon per tre potencaj filtriloj:
         la samaj uzataj en malsanulejaj operaciejoj. Ĉi tiuj specialaj filtriloj utilas por
         teni kolibrojn en medio senmakula el mikrobiologia vidpunkto.
      

      Ĉiu fluganta „gasto” havas sian birdejon kaj devas vivi disigite de la ceteraj kolibroj. Al ĉi tiuj birdoj
         ne plaĉas vivi are. Temas pri tre soleca besto, terure agresema al siaj similuloj.
         Eĉ la ĉeesto de la propra partnero streĉas ĝin kaj, se oni tenas ĝin en grupo, tio
         povas kaŭzi eĉ ties morton. Tial kolibroj ne vivas en komunaj birdejoj, sed disiĝas
         unu de la alia krom en la mallonga fazo de pariĝo. Kiam tio permesatas, la kolibroj
         renkontiĝas unu horon matene kaj unu horon vespere, sed nur sub severa gardado fare
         de la bredistoj de la centro.
      

      La amindumado fakte estas kruda kaj perforta: ĝi konsistas en senbrida batalo. Tuj
         post la kuniĝo, ĉiu kolibro revenas al sia birdejo, kaj la skipo de la centro fermas
         la fenestrojn, kiuj povas kunligi laŭnecese la diversajn birdejojn.
      

      Metabolismo

      Por kolibro ne gravas, kiom da spaco ĝi havas je sia dispono. Pli gravas, ke en ĝian
         medion absolute neniu eniru. Ĉi tiuj birdejoj estas konstruitaj kun scienca rigoro,
         por konformiĝi al la apartaj kondutaj bezonoj de la koncernaj birdoj. La nigra koloro
         de la ĉirkaŭantaj muroj helpas kolibron senti sin protektata kaj kontroli plej zorge
         la limon de sia teritorio.
      

      Ankaŭ la lumigado, kiu reproduktas fidele la frekvencojn de la infraruĝa kaj transviola
         zonoj, estas priesplorita tre zorge, por ebligi al la kolibro gardi bone sian propran
         spacon. Ĉiuj ecoj de kolibro, kiuj igas ĝin tiel malsama ol la ceteraj birdoj, tiel
         postulema kaj ankaŭ tiel teritoriema, estas ligitaj kun ĝia metabolismo, unika en
         la tuta animala regno. Ĝia koro atingas 1260 batojn minute, kaj ĝiaj flugiloj povas
         moviĝi ĝis 80-foje sekunde. Sed, por povi elteni tiujn ritmojn, ĝi devas havi la eblon
         manĝi daŭre.
      

      Kiam kolibro restas sen manĝaĵo pli ol 30 minutojn, ĝi spertas hipoglikemion kaj mortas
         ene de malpli ol unu horo, se ĝi ne sukcesas trovi alian nutran fonton. Ĝi nutras
         sin per flora nektaro, sed ĉiu unuopa floro enhavas tre malmulte da tio. Tio devigas
         kolibron viziti ĝis 200 florojn ĉiutage por povi supervivi. Ĝi devas bone defendi
         sian spacon por ne resti sen floroj kaj tiamaniere morti pro malsato. Ĝuste pro tio,
         kolibro estas tiel singardema, ankaŭ fronte al sia partnero.
      

      Ene de 
         Centro Colibrì la nektaro estas pretigata dufoje ĉiutage, kaj oni enmetas ĝin abunde en vitrajn
         trinkilojn antaŭe steriligitajn. La kolibroj ne povas scii, ke tiu nektaro en la birdejo
         neniam mankos. Pro tio ili fariĝas tre agresemaj ĉiun fojon, kiam ili renkontas similulojn.
         Tamen, se neniu eniras en la birdejojn, la kolibroj sentas sin tute komfortaj kaj
         ne estas ĝenataj de la ĉeesto de homoj ekster sia spaco.
      

      „Retrovetura” flugado

      Kiel oni povas konstati, kolibroj sentas sin proprietuloj de sia teritorio je tioma
         nivelo, ke ili ne timas homojn. Ili ja observas la vizitantojn, sed restas trankvilaj,
         ĉar ili scias, ke ilian teritorion neniu, se tiel diri, „profanos”. Kompreneble nepras respekti ilian medion kaj viziti ĝin silente: tial aŭd-mesaĝo
         invitas, komence de la promeno, sidiĝi sur benkoj kaj ne krii, nelaste ĉar multaj
         inoj tiumomente reproduktiĝas kaj kelkaj inter ili eĉ kovas.
      

      Okaze de danĝero, kolibroj konscias la eblon kaŝi sin en la plej altaj kaj senlumaj
         anguloj de birdejoj per tuja movo, kiu portas ilin al rapideco de 90 kilometroj hore
         ene de malmultaj sekundoj.
      

      Fina kuriozaĵo: ja temas pri la unusola birdo, kiu povas retroflugi, sukcesante tiel
         eskapi eĉ la atakon de rapidaj kaj timigaj predantoj, kiaj serpentoj!
      

      Polenado

      La centro, fondita de la itala sciencistino Margherita Hack (konata precipe pro siaj
         kontribuoj al astronomio, kio tamen laŭŝajne ne estis ŝia sola pasio), ebligas al
         vizitantoj fariĝi membroj kaj subtenantoj de ĝia agado. Ĝi ne volas esti simpla ekspozicio
         pri kolibroj, kaj ĝi ankaŭ ne priskribas sin kiel bestoĝardenon, sed intencas esti
         aparta centro pri bredado, esplorado kaj protektado de tiuj birdoj, tiom gravaj ĉefe
         por la supervivado de la sud-amerikaj arbaroj. Tie ili estas la ĉefaj polenantoj,
         respondecaj pri 85 % de la tuta polenado.
      

      
      Cristina CASELLA
      

      
         korespondanto de MONATO en Italio
         
      


 
      
      KUBO

      Promesplena vakcino „defias” pulman kanceron

      
         Specialistoj ĉe Imunologia Molekula Centro (IMC) en Kubo antaŭ nelonge kreis 
            Cimavax-EGF, terapian vakcinon kontraŭ progresinta pulma kancero. Oni jam testis ĝin ĉe pli ol
            5000 malsanuloj kaj la rezultoj atingitaj estas tre favoraj.
         
      

      Multajn oni jam klopodis trakti per ĉi tiu nova kuba vakcino. Ĝi ŝajnas efiki kontraŭ
         plej rezistaj kaj kompleksaj formoj de pulma kancero: ĝi ne vere kuracas aŭ malaperigas
         ĝin, sed malrapidigas la disvolviĝon de la malsano. Laŭ asertoj de fakuloj de IMC,
         la aplikado montris ĝis nun rezultojn kuraĝigajn.
      

      Tiel eblas iel haltigi la plimultiĝon de karcinomo ĉe la ĉefa organo de hom-spirado
         kaj sekve plilongigi la vivon de malsanuloj. La vakcino cetere prezentas toksecon
         aparte malaltan kaj estas bone tolerata. Fakte ĝi ne okazigas la malagrablajn kromefikojn,
         kiuj kutime aperas pro kemiterapio kaj radioterapio.
      

      La doktorino pri sciencoj Tania Crombet Ramos, esploristo ĉe IMC, informis, ke la
         vakcinon oni enigas per intramuskola vojo kaj ke ĝia nivelo de sekureco estas treege
         alta. Tiamaniere oni povas plibonigi la vivkvaliton de pacientoj rimarkinde kaj precipe
         senriske.
      

      Intelekta proprieto

      
         Cimavax-EGF estis unuafoje registrita en 2008 en Kubo. Ĝin registris pluraj landoj, kiel Argentino,
         Kolombio, Peruo, Paragvajo, Bosnio-Hercegovino kaj Kazaĥio. Rilate al ĝia intelekta
         proprieto, la disdonado de tiu ĉi esperodona medikamento baziĝas sur du malsamaj patentoj,
         unu el kiuj validos en 80 landoj ĝis la jaro 2028, inkluzivante ŝtatojn de EU kaj
         Usonon. Nuntempe okazas diversaj klinikaj testoj de 
         Cimavax-EGF ĉe institucioj en Eŭropo, Azio kaj Usono. En Usono la testado okazas en la esplorcentro
         
         Roswell Park Cancer Institute de Nov-Jorko.
      

      Kombino kun aliaj kuraciloj

      Kiel substrekis Ramos, la venontaj projektoj pri la vakcino konsideros la plenumadon
         de nova esploro, per kiu oni provos taksi la rezultojn de ĝia utiligo kombine kun
         diversaj aliaj kuraciloj, mem registritaj kontraŭ pulma kancero. Oni volas tiamaniere
         kompreni, ĉu eblas ĝin uzi ankaŭ kontraŭ aliaj malignaj tumoroj kaj dum pli fruaj
         fazoj de la malsano.
      

      Aŭtoimunaj malsanoj

      IMC estis fondita en 1994 de la tiama prezidento de Kubo, Fidel Castro Ruz. Ĝi esence
         intencas produkti novajn medikamentojn traktontajn kaj kanceron kaj tiel nomatajn
         aŭtoimunajn malsanojn.
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      Lingvo

      MINORITATAJ LINGVOJ

      La friula, lingvo de nord-orienta Italio

      
         MONATO intervjuis profesoron Federico Vicario [federiko vikarjo], prezidanton de la Friula
            Filologia Societo. Li zorgas pri la antaŭenigo kaj protektado de eta latinida lingvo
            parolata en nord-orienta Italio, kaj precipe en la regiono Friulo. La retejo de la
            societo estas 
            www.filologicafriulana.it. La friula, kune kun la sarda, estas la solaj lokaj idiomoj de Italio, kiuj ricevis
            leĝe la agnoskon de minoritata lingvo kaj ne estas konsiderataj simplaj dialektoj.
         
      

      
         
            MONATO
            : La friula: ĉu ne simple unu el la multnombraj italaj dialektoj, kiel la napola,
            la piemonta, la toskana ktp?
         
      

      
         Vicario: La scienca rekono de la friula kiel lingvo 
         sendependa de la aliaj latinidaj lingvoj okazis jam meze de la 19a jarcento, danke al la studoj
         de Graziadio Isaia Ascoli, patro de la lingvosciencaj esploroj en Italio. La leĝa
         agnosko estas tamen multe pli freŝa: la unua 
         regiona leĝo tiurilate datiĝas nur de 1996; la unua 
         ŝtata leĝo estis iom pli malfrua, ĝi estis aprobita en 1999.
      

      
         
            MONATO
            : Ĉu la friula estas lingvo devenanta rekte de la latina – kiel la portugala, la franca, la hispana, la kataluna kaj la rumana? Ĉu ĝi havas
            neniun apartan, privilegian rilaton kun la ordinara itala?
         
      

      
         Vicario: Ĉiuj latinidaj lingvoj, kiel idoj de la sama patrino (nome la latina), kunhavas
         unu kun alia gravajn elementojn kaj el struktura vidpunkto – fonologio, morfologio, sintakso – kaj el leksika vidpunkto. Ni do ne povas diri, ke la friula estas lingvo sen rilatoj
         kun la itala aŭ kun aliaj latinidaj lingvoj. Kontraŭe eblas aserti, ke la elementoj,
         kiuj kunigas la friulan kaj la italan, nelaste pro la komuna utiligo de samaj komunikaj
         spacoj, estas pluraj.
      

      
         
            MONATO
            : La friula estas lingvo; la venecia, la bolonja kaj la milana estas dialektoj. Kio
            estas la diferenco inter dialekto kaj lingvo?
         
      

      
         Vicario: La diferenco kuŝas esence en ilia uzo, en ilia taŭgeco plenumi formalajn funkciojn:
         alivorte, la malsamo estas nur socilingvistika.
      

      
         
            MONATO
            : Kiam estiĝis ĉi tiu lingvo de Friulo kaj kio estis ĝiaj unuaj oficialaj atestoj?
         
      

      
         Vicario: La friula akiris siajn proprajn kaj specifajn trajtojn ĉirkaŭ la 10a jarcento, same
         kiel la ceteraj latinidaj lingvoj. La unuaj dokumentoj en la friula, kiuj havis praktikan
         karakteron (ekzemple, ĉartoj de piaj societoj, notariaj malnetoj, kancelariaj dokumentoj),
         datiĝas de la dua duono de la 13a jarcento. De la mezo de la 14a jarcento datiĝas,
         male, la unuaj poemoj. Inter la malfrua mezepoko kaj la hodiaŭa periodo konstanta
         estis la literatura produktado en Friulo, kun kelkaj verkistoj de granda valoro (Ermes
         di Colloredo, Pietro Zorutti, Pier Paolo Pasolini, Novella Cantarutti, Carlo Sgorlon).
      

      
         
            MONATO
            : Kiel fartas la friula hodiaŭ?
         
      

      
         Vicario: La friula, kiel la ceteraj minoritataj lingvoj, spertas malpliiĝon de parolantoj
         – ne fortan, sed bedaŭrinde daŭran. Nun la lingva komunumo konsistas el ĉirkaŭ 500 000
         parolantoj.
      

      
         
            MONATO
            : Kiel estas nombrataj la parolantoj de la friula?
         
      

      
         Vicario: Ne estas oficiala nombrado, malkiel ekzemple tiuj faritaj de ISTAT (Itala Instituto
         pri Statistiko) por la germana aŭ la retia en Sud-Tirolo (itale 
         Alto Adige): la taksado de la parolantoj okazas kadre de socilingvistikaj enketoj, plenumataj
         zorge de la aŭtonoma regiono Friuli-Venezia Giulia aŭ ekzemple la universitato de
         Udine aŭ nia Friula Filologia Societo.
      

      
         
            MONATO
            : Ĉu oni parolas la lingvon same ofte en urboj kaj en vilaĝoj, aŭ ĉu en ĉi-lastaj
            ĝi estas pli disvastiĝinta?
         
      

      
         Vicario: Sendube la uzo de la friula estas pli forta en la kamparo; ankaŭ en urboj tamen,
         kaj en la friula ĉefurbo Udine mem, ĝia utiligo iom plifortiĝas, precipe en la lastaj
         jaroj. Ĝia farto do pliboniĝas.
      

      
         
            MONATO
            : Ĉu oni uzas ĝin nur en neformalaj kuntekstoj aŭ eĉ en pli oficialaj okazoj (alparoloj
            de aŭtoritatuloj, politikaj renkontiĝoj, homilioj kaj liturgiaj celebradoj ktp)?
         
      

      
         Vicario: Ĉefe en la lastaj jaroj, post la apero de la leĝoj pri protekto, la uzo de la friula
         en formalaj okazoj plioftiĝas.
         1
      

      
         
            MONATO
            : Kion faras la Friula Filologia Societo, de vi prezidata, por protekti la friulan?
         
      

      
         Vicario: La Friula Filologia Societo, fondita en la urbo Gorizia [goricja] en novembro 1919,
         estas la ĉefa regiona organizaĵo, kiu okupas sin pri la antaŭenigo kaj plibonigo de
         la lingvo, kulturo kaj identeco de Friulo. Nia societo agadas diversmaniere kaj proponas
         multajn iniciatojn. Mi povas mencii la aperigon de revuoj kaj libroserioj, la organizon
         de kunvenoj, konferencoj, ekspozicioj, sen forgesi disvastigajn aktivaĵojn, kursojn
         kaj seminariojn por instruistoj de la friula, produktadon de instruaj materialoj por
         infanĝardenoj kaj elementaj lernejoj, klerigajn kursojn por la ĝenerala loĝantaro.
         Ankaŭ la societa biblioteko estas tre aktiva kaj riĉa: ĝi enhavas proksimume 40 000
         volumojn kaj estas altvalora trezoro pri la friula lingvo.
      

      
         
            MONATO
            : Ĉu homoj ĝenerale montras nuntempe intereson pri la friula?
         
      

      
         Vicario: Intereso pri la regionaj lingvo kaj kulturo certe kreskas, precipe en la lastaj
         jaroj.
      

      
         
            MONATO
            : Kiom da kursoj vi efektivigas?
         
      

      
         Vicario: En 2018 ni havis 22 
         Cors pratics di lenghe e culture furlane okazintaj en samnombraj komunumoj de Friulo. 671 personoj entute ĉeestis ilin: certe
         temas pri bonega rezulto.
      

      
         
            MONATO
            : Ĉu nur lokuloj aliĝas al tiuj kursoj, aŭ ili logas kaj fascinas ankaŭ aliregionanojn
            kaj eksterlandanojn?
         
      

      
         Vicario: La friula estas ĝenerale konsiderata kiel rimarkinda faktoro por integriĝi en la
         lokan socion: tial ĉeestas lecionojn multaj homoj, kiuj ne estas friulanoj.
      

      
         
            MONATO
            : Kiuj estas la elstaraj fonologiaj kaj gramatikaj trajtoj de la friula kompare kun
            la retia kaj aliaj latinidaj dialektoj kaj lingvoj?
         
      

      
         Vicario: Komunaj kun la retia de Dolomitoj kaj kun la romanĉa de Grizono (svisa kantono)
         estas trajtoj, kiuj jen enkondukas novecon, jen montras arkaismon. Ĝenerale eblas
         klasifiki la supre menciitajn variaĵojn ene de la gaŭlo-latinidaj lingvoj: oni pensu
         pri la uzo de -s por pluralo (tute nekutima en Italio), pri la konservado de la tiel
         nomataj konsonantaj grupoj 
         muta cum liquida (clâf, „ŝlosilo”, latine 
         clavis, itale 
         chiave; 
         ploie, „pluvo”, latine 
         pluvia, itale 
         pioggia), pri la palataliĝo de velaroj (c, 
         g) antaŭ la vokalo 
         a (cjase, „domo”, latine 
         casa kun iom malsama signifo, itale 
         casa; 
         gjat, „kato”, latine 
         gattus, itale 
         gatto). Alia tipa trajto de la friula estas la fakto, ke ĝi evoluigis – unike inter la latinidaj lingvoj – longajn vokalojn kun fonologia graveco (ekzemple: 
         pas, „paŝo”, 
         pâs, „paco”; 
         mil, „mil”, 
         mîl, „mielo” ktp). La ĉapeleto indikas la plian longecon de vokalo, kiu ŝanĝas la signifon de
         vortoj. Plie, la friula posedas tutan serion da proklitikaj 
         devaj subjektaj pronomoj, kontraste kun la itala kaj ĝiaj dialektoj; temas do pri lingvo,
         kie ĉiam nepras indiki la subjekton, kiel ekzemple la usonangla, la germana kaj precipe
         la franca, kiu havas tre similan pronomaron.
      

      
         
            MONATO
            : Ĉu estas vortaroj, lernolibroj strukturitaj en moderna maniero (eventuale kun aŭd-vidaj
            materialoj) kaj aliaj diverstipaj rimedoj por tiuj, kiuj volas lerni la friulan eĉ
            de malproksime?
         
      

      
         Vicario: Jes, estas multaj. Ili nun haveblas kompreneble ankaŭ interrete.
         2
      

      
         
            MONATO
            : Mi legis, ke la plej granda spertulo pri la friula estas japana lingvisto: ĉu tio
            veras, aŭ temas pri simpla onidiro?
         
      

      
         Vicario: Oni certe aludis al la kolego kaj amiko Shinji Yamamoto, kiu vizitis la universitatojn
         de Padova kaj Udine antaŭ jaroj. Ke li estas la plej granda fakulo pri la friula,
         ni ne povas vere aserti: ekzistas tamen efektive eksterlandaj lingvistoj (ĉefe fakuloj
         pri latinidaj lingvoj), kiuj okupis sin (aŭ plu okupas sin) pri la friula.
      

      
         
            MONATO
            : Ĉu do okazas konferencoj inter esploristoj de diversa origino interesataj pri la
            friula? Kiom ofte?
         
      

      
         Vicario: Kompreneble. Ni okazigas kunvenojn rilate al apartaj aspektoj de nia fako, kiel
         ekzemple la esplorado de loknomoj (toponimio) aŭ de rilatoj inter la friula kaj aliaj
         alpaj variaĵoj. 
         Colloquium retoromanistich, ekzemplo de kunlaboro kun niaj retiaj „gekuzoj”, okazas ĉiun trian jaron.
      

      
         
            MONATO
            : Ĉu ekzistas unueca friula aŭ pluraj variaĵoj?
         
      

      
         Vicario: La naturaj lingvoj ĉiam prezentas plurajn variaĵojn, kaj tio validas ankaŭ por la
         friula. Tamen ekzistas agnoskita komuna lingvo (koinè), kiu rolas kiel referenca variaĵo. Ĝiaj bazoj estas la lingvo de la centra Friulo
         kaj la literatura tradicio de la 19a jarcento.
      

      
         
            MONATO
            : Ĉu la dialekto 
         bisiaco
         , disvastiĝinta en la sudo de Friulo, estas variaĵo tute malsama ol la friula, aŭ
            ĉu ekzistas ia simileco inter ili?
         
      

      
         Vicario: Historie ĝi estas priskribita kiel venecia dialekto „kolonia” aŭ „imita”, kiu surmetiĝis sur antaŭa friullingva bazo. La afinecoj estas tre rimarkindaj, mi
         dirus, tiom en la leksiko, kiom en la morfosintakso.
      

      
         
            MONATO
            : Kio pri la literaturo en la friula lingvo?
         
      

      
         Vicario: La literatura produktado en Friulo estas konstanta, ekde la 14a jarcento. Tiu produktado
         montris notindan kreskon aparte en la 19a kaj 20a jarcentoj.
      

      
         
            MONATO
            : Ĉu ekzistas precizaj ortografiaj reguloj pri la friula aŭ ĉiu aŭtoro uzas sian sistemon?
         
      

      
         Vicario: Ja ekzistas komuna oficiala ortografio, aprobita de la regiona registaro: la bazo
         estas la historia ortografio de la Friula Filologia Societo.
         3
      

      
         
            MONATO
            : Je universitata nivelo ĉu ekzistas kurso pri friulaj lingvo kaj literaturo?
         
      

      
         Vicario: Kurso tia okazas kadre de la eksa fakultato (nuna fako) pri fremdaj lingvoj kaj
         literaturoj de la universitato de Udine. Ĝi estas elektebla por studentoj, kiuj volas
         akiri diplomon pri fremdaj lingvoj, kultura mediacio aŭ elementa instruado (do la
         estontaj element-lernejaj instruistoj). La kurso haveblas ankaŭ por magistriĝantoj.
         Jam de kelkaj jaroj ekzistas paralela lektora kurso, malfermita por ĉiuj studentoj
         registriĝintaj ĉe iu ajn fako de la universitato. Okazas, krome, apartaj lingvokursoj
         por dungitoj ĉe la publika administracio, por kiuj estas utile kaj iufoje necese koni
         la friulan.
      

      
         
            MONATO
            : Ĉu do eblas magistriĝi, prezentante tezon pri la friulaj lingvo kaj literaturo?
         
      

      
         Vicario: Jes, certe, oni rajtas tion fari, kaj tio estas kutima. Temas pri universitata kurso
         kun valoro egala al la ceteraj.
      

      
         
            MONATO
            : Kiujn aranĝojn vi organizis lastatempe?
         
      

      
         Vicario: Ni ĵus havis la belan regionan aranĝon 
         Setemane de culture furlane (www.setemane.it). Ĝi inkluzivis 130 okazaĵojn tra la regiono Friulo kaj atingis kelkajn apudajn provincojn
         de la regiono Veneto.
      

      
         
            MONATO
            : Kaj kiujn aranĝojn vi intencas organizi baldaŭ?
         
      

      
         Vicario: En la venonta oktobro ni havos Societan Kongreson, kiu ĉiujare okazas en malsama
         komunumo de nia regiono: ĉi-foje ni elektis la vilaĝon Colloredo di Montalbano en
         la provinco Udine. Pri tiu komunumo ni nun pretigas la tradician libron 
         Numar Unic (Unika Numero). Temas pri granda monografio, kiu prezentas la historion, la medion
         kaj la kulturon de la gastiganta loko.
      

      
         
            MONATO
            : Kion vi opinias pri la usonangla uzata kiel internacia lingvo?
         
      

      
         Vicario: Ĝi ne estas la sola „internacia” lingvo. En ĉi tiu momento, ĝi certe havas pli da bonŝanco ol la franca, la germana,
         la hispana aŭ la rusa, sed ĝi ne nepre okupos tiun rolon en la estonteco.
      

      
         
            MONATO
            : Ĉu temas pri neevitebla fenomeno, viaopinie nedanĝera? Aŭ ĉu tio kreas maljustecon
            kaj diskriminacion, kiel esperantistoj asertas, se konsideri la fakton, ke usonanglalingva
            civitano povas ekzemple labori en la tuta mondo kaj havi multajn avantaĝojn pro la
            nura fakto esti naskiĝinta tia, kontraste kun civitanoj el aliaj landoj?
         
      

      
         Vicario: Mi ne scias: mi pensas, ke ne taŭgas aŭ utilas taksi lingvajn fenomenojn kiel „bonajn” kaj „malbonajn”, „justajn” kaj „maljustajn” – fari tion estus tre komplika afero, cetere. Lingvoj estas sociaj kaj kulturaj fenomenoj:
         ili ŝanĝiĝas laŭ sia naturo, kaj eĉ la ekvilibroj inter lingvoj laŭgrade ŝanĝiĝas.
      

      
         
            MONATO
            : Kion vi opinias pri Esperanto?
         
      

      
         Vicario: Mi konas tre malmulton pri Esperanto el „teknika” vidpunkto, sed certe ĝi esprimas sentemon – rilate la lingvan problemon – kiu ĝenerale subteneblas: temas pri la ideo, ke oni povas elekti „neŭtralan” lingvon, apartenantan al ĉiuj, kiel senpartiecan komunikilon. Multaj, kaj valoraj,
         estis la friulaj esperantistoj: por mencii unu, mi memorigu pri Achille Tellini [akile
         telini].
      

      
         
            MONATO
            : Post jarcento, ĉu la friula ankoraŭ ekzistos aŭ la tutmondiĝo kaŭzos ĝian malaperon
            pro la kreskanta influo de la ordinara itala kaj poste, eble, de la usonangla?
         
      

      
         Vicario: Certe ĝi ankoraŭ ekzistos: ne estas kialoj por pensi, ke la friula estas destinita
         al tiel rapida malkresko.
      

      
         
            MONATO
            : Kia estis la sinteno de la registaroj, kiuj intersekvis unu la alian en Italio en
            la lastaj jaroj, koncerne al minoritataj lingvoj, kiel ekzemple la friula?
         
      

      
         Vicario: Estis nenia sinteno. Mi parolus, prefere, pri evidenta malzorgemo.
      

      
         
            MONATO
            : Ĉu ekzistas financado fare de la registaro aŭ ĉu la krizo kaŭzis „tranĉojn” ĉi-rilate?
         
      

      
         Vicario: La ŝtata subteno al agnoskitaj, historiaj, minoritataj lingvoj falis draste jam
         malmultajn jarojn post la apero de aparta leĝo. En la lastaj jaroj la financado ne
         spertis plian tranĉon, sed la mono estas, iel ajn, plejparte nesufiĉa por atingi la
         ambiciajn celojn deklaritajn en la leĝo.
      

      
         [image: pigr]
      

      Roberto PIGRO
      

      
         redaktoro kaj korespondanto de MONATO por Italio
         
      

      1. Ankaŭ la Sanktan Meson oni tradukis en la friulan, kaj la romkatolika eklezio permesas
         celebri ĝin tute friullingve.
      

      2. Aparte menciinda estas 
         Grant Dizionari Bilengâl Talian-Furlan (Granda Vortaro Dulingva Itala-Friula) kun 63 500 vortoj, riĉa frazaro kaj multegaj
         praktikaj ekzemploj. Ties bela kaj bonege funkcianta cifereca versio estas havebla
         ĉe 
         http://www.arlef.it/en/language-tools/dictionary.
      

      3. Eblas kontroli la ĉeeston de tajperaroj laŭ la oficiala ortografio, atingante la
         retejon 
         http://www.arlef.it/en/language-tools/friulian-spell-check kaj elŝutante apartan programon.
      


 
     
      FREMDAJ LINGVOJ

      Ĉu fuŝa parolado? Ne, lernado

      
         Nuntempe homoj multe vojaĝas. Kial ne? Ja estas multe da mono, kaj haveblas aviadiloj,
            kiuj ene de kelkaj horoj portas onin al Afriko, Ameriko aŭ Nov-Zelando ... Miloj da
            agentejoj siaflanke reklamas ĉiutage allogajn, ravajn pejzaĝojn, dum milionoj da homoj
            flugas sur strandojn de Egiptio, de Unuiĝintaj Arabaj Emirlandoj, de Turkio. Laborantoj
            en agentejoj organizas agrablan banadon, turistoj revenas sunbrunaj ...
         
      

      Oni povus senfine ŝerc-moketi filistrojn, sed ni ekparolu pri aferoj pli seriozaj.
         Kio interesas vojaĝantojn? Ili ne nur (kaj ne ĉiam) interesiĝas pri ban- aŭ kurac-lokoj.
         Ili tamen deziras ricevi informojn pri la kulturo de la vizitota lando, scii pli pri
         muzeoj, etnaj moroj kaj pluraj lokaj interesaĵoj. Kaj ju malpli la lando estas priskribita
         en turisma reklamo, des pli scivoliga ĝi estas.
      

      Natura obstaklo

      Sed aperas ĉi tie natura obstaklo: oni ja devos iel paroli kun la tiea loĝantaro.
         En okcidentaj landoj eblas komunikiĝi angle, sed en lokoj pli ekzotikaj la anglan
         oni apenaŭ konas. Ekzistas tial multnombraj porturistaj frazlibroj. Uzante tiajn libretojn,
         turisto povas efektive ion diri aŭ demandi. Oni legas transskribon aŭ eĉ, laŭnecese,
         montras al lokulo specifan linion. La indiĝeno legas kaj ion respondas. Kion? Ho,
         vi tion ne ekscios: vi ja neniam lernis tiun lingvon, ties lingvon! La libreto do
         taŭgas nur por mendi flugbileton aŭ sin instali en hotelo, nenio alia. Vera konversacio
         ne eblas. Kion do fari? Ĉu estas elembarasiĝo?
      

      
         Kauderwelsch
      

      Jes, estas. Ĝin proponas la germana eldonejo 
         Reise Know-how, kiu publikigas, laŭ originala metodo (nomata 
         Kauderwelsch), lernolibrojn pri diversaj lingvoj, dialektoj kaj eĉ slangoj. Ĉiu lernolibro estas
         poŝformata kaj havas proksimume 150-200 paĝojn. Ĝi konsistas el 3 partoj: gramatiko,
         konversacio, vortaro. Ĝis nun aperis jam pli ol 230 versioj de tiu eldonaĵo.
      

      Ĉu oni multon bezonas por kompreni kaj komprenigi sin en fremda lingvo? Antaŭ ĉio,
         homoj devas ekmastri la sonojn, kiuj forestas en ilia gepatra lingvo. Ne malbone estus
         ekmastri la skribsistemon kaj lerni ĝin legi, sed kelkfoje tio estas tro malfacila
         – pensu pri la japana aŭ la araba por okcidentanoj – kaj sume nenecesa, ĉar, laŭ la metodo de la germana eldonejo, proksimuma elparolo
         estas jam donata per transskribo.
      

      Gramatiko

      Plie, la gramatiko. Do, unue oni lernu kazojn (se ili ekzistas en la lingvo) kune
         kun iliaj finaĵoj. Se kazoj ne estas, oni devas ellerni manierojn por esprimi alternative
         tiujn funkciojn: kutime utiliĝas prepozicioj. Samtempe oni lernu, kiamaniere formi
         pluralon kaj dunombron, se ili ekzistas en la lingvo. Kiom da genroj havas substantivoj,
         kiaj gramatikaj diferencoj estas inter ili, kaj kiel tiuj diferencoj estas gramatike
         esprimataj? Ne ĉiuj lingvoj havas genrojn: kelkfoje, anstataŭ genroj, ekzistas aliaj
         gramatikaj klasoj (ekzemple en la ĉina, la svahila, la ĉeĉena).
      

      Due, la verbo: konjugacio laŭ personoj en as-, is-, os-tempoj; ĉio ĉi ekzistas en
         plej multaj lingvoj. Krome: imperativo kaj subjunktivo, verboj en la demanda kaj la
         negativa formoj. Adjektivoj: kiel estas formataj la gradoj de komparo, kiel ili ŝanĝiĝas
         laŭ kazoj, se tio ekzistas. Estas necesaj ankaŭ kardinalaj numeraloj, ordaj numeraloj
         kaj diversaj pronomoj: personaj, posedaj, demandaj kaj aliaj. Kaj numeraloj kaj pronomoj
         povas havi kazojn. Oni devas scii prepoziciojn kaj kiujn kazojn (de substantivoj kaj
         adjektivoj) ĉiu el ili eventuale postulas.
      

      Restas ankoraŭ konjunkcioj kaj kelkaj demandoj pri sintakso, el kiuj la plej grava
         estas vortordo en propozicio. Kelkajn negravajn nuancojn – partikulojn, interjekciojn ktp – en simpla konversacio oni povas ne uzi. En tio konsistas la tuta necesa gramatiko
         de ajna lingvo.
      

      Frazaro originala

      Sed la nura gramatiko ne donas ankoraŭ la scipovon paroli. Tial lernolibroj ofte donas
         tion, kio estas konata kiel frazaro. Ĝuste tiu parto en la menciitaj eldonaĵoj estas
         aparte kurioza kaj originala. Pro kio? En la unua linio estas donata frazo en la fremda
         lingvo. La dua linio estas laŭlitera (laŭvorta) traduko: estas indikataj kazoj per
         ciferoj, personoj kaj tempoj de verboj kaj aliaj gramatikaj detaloj laŭbezone. La
         tria linio donas normalan tradukon. Ni konsideru tion per kelkaj ekzemploj el lingvoj
         iom maloftaj. La unua estu la svahila:
      

      
         Unajua, behewa la daraja la pili liko wapi? – 
         Vi-scias, vagono de klaso de du estas kie? – Ĉu vi scias, kie estas la vagono de la dua klaso?
      

      
         Mahali gani ni pazuri pa kuangalia wanyama? – 
         Loko kiu estas bona de observo bestoj? – Kie oni povas plej bone observi bestojn?
      

      La kursiva frazo en la ekzemploj estas traduko laŭvorta. Komence ĝi ŝajnas senutila
         absurdo (la vorto 
         Kauderwelsch ĝuste signifas „galimatio”, „abrakadabro”). Sed, iom post iom, la leganto de la lernolibro danke al tiu ŝajna absurdeco penetras
         en la strukturon de la ĝis nun nekonata lingvo.
      

      Kaj ankoraŭ unu lingvo, la slovena:

      
         Od kod ste, če smem vprašati? – 
         De kie vi-estas, se mi-pravas demandi? – Ĉu mi rajtas demandi, de kie vi estas?
      

      
         Ali nam lahko pokažete nekaj znamenitosti? – 
         Ĉu al-ni facile vi-montros ion de-rimarkindaĵoj? – Ĉu vi povas montri al ni iom da rimarkindaĵoj?
      

      Turismaj celoj

      Uzante la scion de la gramatiko kaj ekzemplojn de frazoj el la dua parto, lernanto
         povas konstrui centojn, aŭ milojn, da propraj frazoj. Por fari tion, helpas la tria
         parto, la vortaro. Laŭ informo de fakuloj, por simpla konversacio sufiĉas 500 vortoj.
         En la vortaro estas donataj proksimume 1000. Krome, en la unua kaj la dua partoj,
         oni donas en temaj listoj ankaŭ, verŝajne, milon da vortoj. Sume lernanto havas je
         sia dispono 2000 vortojn de lingvo, el kiu li antaŭe sciis eĉ ne unu. Sendube, lerninte
         per ĉi tia libro ekzemple la persan, oni ne povos legi robaiojn de Ĥajam1. Por ilin legi, nepras studi dum kvin jaroj en universitato kaj poste labori dum
         kvin/dek jaroj kiel tradukisto. Jes, ĝuste tiel – sed turisto, vojaĝanto, ja havas celojn pli modestajn.
      

      Mihail KOROTKOV
      

      
         korespondanto de MONATO en Rusio
         
      

      1. Aŭ Kajjam, kiel literumita en pluraj verkoj akireblaj ĉe 
         www.retbutiko.net.
      


 
      Libroj

      Violone: Tute libera, kiel birdo aera

      En siaj du antaŭaj, tre kortuŝaj, membiografiaj rakontlibroj Eddy Raats pli ol unu
         fojon aludas sian violonamon. Tute klare la violono estis por la „farbita birdo” anima eskapo en la liberecon, for de ĉiu mizero kaj sufero. Nun li verkis broŝureton
         pri sia amatino. Krom enkonduko en la teknikon de la instrumento kaj en ĝian naturan
         vivmedion, la orkestron, li liveras aron da eĉ en PIV ne ĉiam facile troveblaj terminoj
         de la muzika faklingvo.
      

      Gajaj anekdotoj el la vera vivo de orkestromuzikisto sukigas la tekston. Kiu interesiĝas
         pri iu arĉinstrumento, trovos multe da interesaj sciindaĵoj en la verketo. La libreto
         estas citinda, precipe ĉar ne abundas tiaj fakrilataj tekstoj en nia libraro.
      

      Bedaŭrinde, la aŭtoro lasis elflugi la birdeton iom tro frue, iom malzorge! La aŭtoro
         certigis al mi, ke tre kapablaj kaj fidindaj helpantoj kontrolis la tekston, tamen
         ... estas klare al mi, ke ili ne legis la presprovaĵon, sed iun antaŭan version ...
         kaj ... inter la mano kaj la buŝo ofte disverŝiĝas la supo! Tial, ekzemple, tro ofte
         iu litero forfalis el vorto kaj ofte eksliniofina dividstreko iĝis kromstreketo en
         la fina teksto, kio ĝenas precipe, se ĝi gvidas al miskompreno, kiel „la la-borkomitato”. Nu, verŝajne, interesata leganto ne rimarkos tiajn makuletojn: per la mantelo de
         sia pasio la aŭtoro kovras ilin.
      

      Petro DESMET'
      

      Eddy Raats: I. La vivo de orkestromuzikisto - II. La arĉinstrumentoj. Eld. MAS, 2018 - 60 paĝoj broŝuritaj. ISBN 978-2-36960-154-8.

 Por mendi, vi iru al 
         la Retbutiko.
         
      


 
     
      Prelegoj ne nur pri arkivoj

      Ĉi tiu 174-paĝa libro havas tekstojn de 20 prelegoj prezentitaj en KAEST 2014. La
         titolo de la libro precize redonas la ĉeftemon de tiu konferenco, sed oni estu avertita,
         ke ne ĉiuj prelegoj pritraktis tiun ĉeftemon. Pli precize, 9 el la 20 tekstoj temas
         pri „arkivoj kaj bibliotekoj”, kaj nur malmultaj el tiuj pritraktas tiun temon en la praktika maniero, kiun sugestas
         la dua parto de la titolo („kiel protekti kaj konservi nian heredaĵon”). Tio, certe, ne signifas, ke la aliaj tekstoj estas senvaloraj: multaj el ili donis
         informojn por mi interesajn, kaj eĉ la prelegoj (eble duono el ili), kiuj nur resumas
         informojn pli-malpli facile troveblajn en la reto, verŝajne utilis surloke por klerigi
         la partoprenantojn kaj instigi al diskutado.
      

      Inter la naŭ ĉeftemaj prelegoj mi aparte notas la sekvajn. Marek Blahuš prezentas
         interesan ekzemplon de io, kion oni, eble, povus nomi „perkomputila historio”: li kun kunlaborantoj enkomputiligis adresarojn de esperantistoj el 1889-1909 kaj
         konvertis la adresojn tiel, ke oni povas montri la distribuon sur mapo kun ĝia tempa
         evoluo. Petr Chrdle, Bernhard Tuider, kaj Ján Vajs kaj Ľubomír Fajth prezentas informojn
         pri tri apartaj kolektoj, nome pri la Esperanto-muzeo en Svitavy, la Kolekto por Planlingvoj
         en Vieno kaj la Slovaka E-arkivo, respektive. Sed Miroslav Malovec en sia prelego
         pri „Prilaboro de arkivaĵoj” plej rekte trafas la titolon de la volumo. Li rakontas tute konkrete, kiel li prilaboras
         paperojn, antaŭ ol ili iras al Svitavy por ripozi netuŝate en bananskatoloj. Li levas
         ankaŭ tre interesan demandon: kial UEA ne havas arkivon de komputilaj dosieroj, por
         ke la rezulto de milionoj da laborhoroj ne perdiĝu, kiam aktivuloj mortas?
      

      Mi akceptis ĉi tiun libron por recenzo parte pro tio, ke mi nun okupiĝas, partatempe,
         pri arkivo kaj pri biblioteko, nome pri la postlasaĵo de Marjorie Boulton kaj pri
         la katalogado de Biblioteko Butler. Miroslav Malovec traktis la aferojn, kiuj plej
         proksime rilatas al mia agado. Ankaŭ mi pensas pri la bananskatoloj.
      

      Inter la 11 alitemaj prelegoj mi aparte notas du prelegojn de Piet Buijnsters, en
         kiuj li pritaksas diversajn parolrekonilojn kaj literumilojn por Esperanto. Domaĝe,
         ke li ne simile pritaksis diversajn tekstlegilojn por Esperanto, ĉar tio eĉ pli interesus
         min. Kiu el ABBYY FineReader, OmniPage, Readiris kaj, eble, ankaŭ aliaj programoj
         plej bone funkcias por kiaj tekstoj? Jen interesa temo, eble, por iu alia. Piet Buijnsters
         forpasis, bedaŭrinde, kelkajn semajnojn antaŭ ol mi ricevis ĉi tiun libron.
      

      Por resumi, jen kolekto de tekstoj pri diversaj interesaj temoj. Plenan liston de
         ili oni povas trovi en la reto, kaj mi esperas, ke la eldonejo ricevis permeson por
         enretigi ankaŭ la plenajn tekstojn, kiam estos konvene. Registraĵoj de kelkaj prelegoj
         estas spekteblaj per YouTube.
      

      Edmund GRIMLEY EVANS
      

      Arkivoj kaj bibliotekoj – kiel protekti kaj konservi nian heredaĵon. Eld. Espero, Partizánske, 2015. 173 paĝoj. ISBN 978-80-89366-36-1.

      Por mendi, vi iru al 
         la Retbutiko.
         
      


 
      Arto

      FESTIVALOJ

      Kantanta Litovio

      Se vi neniam estis en Litovio somermeze, kiam tie okazas grandega aranĝo de litova
         arto, probable vi ne povas imagi, kiel sonas ĥoro el dek du mil kantantoj aŭ kiel
         aspektas vivaj ornamaĵoj en stadiono, kiujn formas ok mil dancantoj. Tio estas nur
         eta aspekto de la grandega nacia kantofestivalo, kiu okazas ĉiun kvaran jaron en la
         ĉefurbo de Litovio.
      

      Verdire la nacia kantofestivalo konsistas ne nur el kantoj kaj dancoj. La programo
         estas multe pli bunta: folklora tago, dediĉita al tradicia kulturo, prezentado de
         ensembloj kun muzika teatra koncerto, danco-vespero kun danco-komponaĵoj kreitaj fare
         de profesiaj litovaj koreografoj. En la programo estas ankaŭ teatra tago, ekspozicio
         de nacia arto, diversaj koncertoj de blovinstrumentoj, aranĝoj de profesia arto, emocia
         kaj gaja marŝado de festivalpartoprenantoj. La festivalon kronas kantotago de plurmilopa
         ĥoro.
      

      La 20a kantofestivalo de 2018 estis dediĉita al la 100a datreveno de la restarigo
         de la ŝtata sendependeco de Litovio.
      

      La aranĝoj de la nacia kantofestivalo okazas dum ses tagoj komence de julio, kaj ili
         inkludas ankaŭ festadon de la tago de la ŝtato, la 6an de julio.
      

      Tradicio

      La tradicio de kantofestivaloj en Litovio vivas dum 94 jaroj. Dum la fluo de la jaroj
         la tradicio de kanta kaj danca festivalo enradikiĝis en la kulturo de Litovio kaj
         disvolviĝis – ekde unutaga aranĝo nur kun ĥoroj ĝis sestaga festo, dum kiu okazas amaso da diversaj
         koncertoj kaj aliaj aranĝoj.
      

      La unua kantotago de Litovio estis aranĝita en 1924, t. e. ses jarojn post la restarigo
         de la litovia ŝtato. Kantotago okazis en Kaunas (tiutempe Vilnius, la ĉefurbo de Litovio,
         kaj ĝia regiono estis sub regado de Pollando). En la unua kantotago partoprenis 77
         ĥoroj kun tri mil kantantoj. Ili plenumis 34 kantojn sub akompano de unuigita blovinstrumenta
         orkestro.
      

      En 1937 en Kaunas kune kun tradicia kantotago estis ankaŭ aranĝita la unua dancofesto
         kun 448 dancantoj el diversaj regionoj de Litovio.
      

      La dua mondmilito kaj sekva enkorpigo de la baltaj ŝtatoj al Sovetio iom damaĝis la
         tradicion, tamen ne forigis ĝin. En 1946 la tradicio renaskiĝis. En la aranĝo partoprenis
         ĉirkaŭ dek du mil kantantoj. La festivalo estis organizata ĉiun kvinan jaron. La kvanto
         de partoprenantoj kreskis ĝis ĉirkaŭ 35000. En la komunisma periodo la programo de
         la festivalo nepre devis esti kolorita per komunisma ideologio, tamen denaska animo
         ofte prezentiĝis.
      

      El la tradicio de kantofestivaloj en 1964 evoluis aparta kantofestivalo, kiun partoprenas
         lernantoj. Estonio, Latvio kaj Litovio ankaŭ iniciatis komunajn festivalojn de studentoj
         „Gaudeamus” kaj internaciajn folklorajn festivalojn „Baltica”.
      

      La tradiciaj kantofestivaloj en Litovio estas organizataj laŭ jena modelo. Tuj post
         la fino de ordinara kantofestivalo en la tuta lando komenciĝas preparlaboroj por la
         sekva festivalo. Ĥoroj, dancgrupoj, ensembloj de instrumenta muziko preparas novan
         programon. Ĉar ne ĉiuj artaj trupoj povas partopreni en la festo, antaŭ la ĉefa evento
         oni kontrolas la artan nivelon de ĉiuj kaj nur la plej bonaj estas invitataj. Nuntempe
         en tradicia kantofestivalo kuniĝas pli ol 30000 artoŝatantoj.
      

      Heredaĵo

      La tradicio de kantofestivaloj vivas ankaŭ en aliaj du ŝtatoj de Baltio: Latvio kaj
         Estonio. En 2003 Unesko proklamis la kantofestivalan tradicion de ĉiuj tri baltaj
         ŝtatoj majstroverko de nemateria kultura heredaĵo de la homaro.
      

      Proklaminte tion Unesko substrekis la unikecon de la tradicio, kiu havas nenian ekvivalenton
         en sia kultura formo kaj estas tre valora kultura kaj socia fenomeno en la kunteksto
         de tutmonda kulturo.
      

      Himno

      Tradicia festivalo finiĝas per la kantado de la himno. En la parko ĝin kantas ankaŭ
         spektantoj de la festivalo. Kaj ne nur. Ekde 2009 dum la tago de la ŝtato iniciatintoj
         invitas ĉiujn litovojn en ĉiuj landoj de la mondo je la 21a horo kune kanti la himnon.
         Oni kalkulas, ke tiumomente unuvoĉe kantas ĉirkaŭ kvar milionoj da litovoj.
      

      La tekston kaj la muzikon de la tiel nomata „nacia kanto” en 1898 kreis la litova verkisto kaj komponisto Vincas Kudirka. Tiu kanto tiel populariĝis,
         ke en 1919 ĝi estis proklamita himno de la ŝtato. En 1940, dum la sovetia okupado,
         la himno estis malpermesita. Anstataŭ ĝi oni kantis „Internacion”. Tamen en 1944 la „nacia kanto” estis rekreita kiel himno de sovetia Litovio. La teksto ne taŭgis por la tiama situacio.
         Tial en 1950 estis kreita nova himno. La malnova himno denove fariĝis oficiala nur
         en 1988 antaŭ la resendependiĝo de la ŝtato.
      

      En 2009, kiam Litovio festis la milan datrevenon de la mencio de la nomo Litovio,
         naskiĝis la ideo komune kanti la himnon. Kaj tiu tradicio ĝis nun kronas la nacian
         kantofestivalon kaj ĉiujare la 6an de julio estas kantata de litovoj en la tuta mondo.
      

      LAST
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Dancantoj formas en la stadiono diversajn ornamaĵojn. Foto: LAST
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Grandega ĥoro kantas unuvoĉe. Foto: LAST


 
      Literaturo

      NOVELO

      Smeraldaj okuloj

      Ŝi estis jam longe malsana. Kiam la estraro de la orfejo, en kiu ŝi vivis, eksciis
         pri tio, okazis granda skandalo – ekzistis eĉ iu malpreciza onidiro, laŭ kiu oni volis pere de tiu oportuna okazo interalie
         demisiigi la direktorinon, solidan elstaran virinon kun ĉiam samforme enorma hararanĝo,
         duoble pli granda kaj globa, ol la afrika, kaj ŝtala karaktero. Sekvis multaj malplezuraj
         telefonaĵoj el la centra departemento. Oni devigis ŝin alveni, respondi stultajn demandojn,
         skribi ion en iuj formularoj, eĉ frekventi la policon. Aldone, la orfejon invadadis
         po unu komisiono preskaŭ ĉiutage.
      

      Sed poiome ĉio enordiĝis, kaj la tondro pasis. Same kiel pasis el ĉies memoro mem
         la kialo de tiu ĝeno – malgranda knabino, kies destino enhavis ne multe da irizaĵoj. Ŝi havis kanceron.
         Tio estis konfirmita en la sama tago kiel ŝia tiel malfrua enhospitaligo. Eble ĝuste
         pro tiu nekontestebla diagnozo la afero ne komencis disvolviĝi definitive timige kaj
         minace por la direktorino kaj por kelkaj aliaj altranguloj orfejaj – difini la malsanon sufiĉe frue tute ne eblis, sed, aliflanke, la „sana jaro”, proklamita ĉi-jare de la prezidento en lia enkonduka parolo al la popolzorga sekcio
         ĉe EGK (Ekstreme Grava Kongreso), postulis certan kvanton da malsanuloj en ĉiu orfejo
         kaj en ĉiu internulejo, kaj supero de tiu kvanto povis kaŭzi tre seriozajn problemojn
         por la administracio.
      

      Interalie, ne eblas diri, ke ĉiuj en la orfejo tute forgesis pri la knabineto. Certe,
         oni sendadis al la hospitalo senditojn, sed ĉiuj estis ŝtataj senditoj, kiuj emis
         plenumi sian difinitan servan funkcion pri, supozeble, superaj ŝtataj celoj, kaj kiuj
         neniel povas esti tro severe prijuĝitaj pro tio, ke ili neniam alvenis al la knabina
         ĉambro simple por viziti ŝin kaj homece pridemandi, kiel ŝi sentas sin. Kelkfoje la
         senditoj alportadis al la ĉefkuracisto iujn paperojn – necesajn dokumentojn – kaj haste emis foriri. Neniu korvarmeco, nur minimuma partopreno.
      

      Dume la knabino malĝojiĝis kaj ploris en ĉiu nokto. Plej verŝajne ŝi havis grandajn
         dolorojn. Neniu sciis, kio okazis al ŝi, ĉar ŝi ĉesis paroli, tuj post kiam ŝi estis
         transportita al la kancera fako. La flegistoj tre kompatis ŝin kaj strebis laŭrimede
         plifaciligi ŝiajn suferojn.
      

      Ŝi estis pala infanaĝa knabino, ege maldika kaj preskaŭ diafana. Longaj helkaŝtanaj
         haroj kovris ŝiajn ŝultrojn nur komence, kiam ŝi aperis en tiu ĉi hospitalo. Nun ĉio
         estis glate razita kaj preta por la radioterapio. Ankoraŭ ekzistis ŝanco eviti operacion.
         Ŝiaj grandaj grizkoloraj malgajaj okuloj, treege elokventaj, kun timo rigardis en
         ĉiu vespero tra la fenestro al la hospitala ĝardeno, sed fakte ili rigardis al la
         propra svaga sorto.
      

      Aŭtuno jam firme regis en la naturo, kaj povis ŝajni, ke tio estos por ĉiam. La ĝardeno,
         kiu ĉirkaŭis la nordan parton de la hospitala konstruaĵo, estis sufiĉe malnova, plena
         je kverkoj, alnoj kaj aceroj. Krom tio, foje oni renkontis ankaŭ tiliojn. Granda flava
         folia oceano blinde etendiĝis, neniom zorgante pri multenombraj sulkaj padoj kaj eĉ
         ne, pro la koto, pri la velkaj aludoj al ili. La lignaj ĝardenaj benkoj enue malplenis
         preskaŭ tuttempe, ĉar la malseka vetero neniun emigis al longaj plezuraj promenoj,
         malsame ol antaŭ nur kelkaj monatoj. En ĉiu angulo de tiu meditejo (kiu prodige donacis
         la plej lastan ŝancon pripensi sian vivon por multaj povraj homoj – nesanigeblaj malsanuloj) regis etoso malhela. Danke al la amasego da kolosaj arboj,
         densege kreskantaj, noktiĝon kaj mateniĝon tute ne eblis interdistingi. Aparte vespere,
         kiam ĉiam senĉese pluvis, la vento fleksis la potencajn branĉojn de tiuj nudaj gigantoj
         rekte apud la fenestro de la knabina ĉambro, produktante neimageble malplaĉan ululon.
         La muro hospitala servis kiel granda helpilo por tio. Kaj ŝia rigardo al tiu estada
         sakramento ne povis alkroĉiĝi al io certa – nur okulfrape malbonsigna ombro de tiu diabla hurla simfonio.
      

      Tamen subite okazis io, kio kerne alidirektis la venontan fluon de la okazaĵaro.

      Tiutage ŝi kuŝis en la lito post plia sendoloriga injekto ĉirkaŭ tagmeze. Unu el la
         flegistinoj eniris kun iu rulaĵo kaj gajvoĉe proklamis:
      

      – Rigardu, tio estas por vi.

      – Dankon.

      – Tute nedankinde, mia kara.

      Antaŭ la knabino kuŝis alloga pakaĵo. Kio povus esti tio? Spite al naŭza kapdoloro
         alvenis scivolo. Ŝi hastis disvolvi la paperan ĉirkaŭkovraĵon kaj ekvidis ludilon:
         amuzan plastan katon, kiu, kiel evidentiĝis post kelkaj minutoj, kapablis kliniĝi,
         diri „Saluton”, turni la kapon kaj eĉ oscedi. La interesiĝo de la etulino estis senlima.
      

      La kato mem estis karbe nigra, sed ĝiaj okuloj, estante strasoj, lerte imitis du smeraldojn
         kaj glimis verde. Tiu kato havis puran vivo-kaj-esperoplenan kaj samtempe iomete ruzan
         rigardon, en kiu eblis tralegi: „Ne timu! Ĉio en la mondo bone solviĝas, sed ne ĉiuj scias pri tio. Sed mi kaj vi ja
         nun scias.” Al ĉiu, kiu prenis ĝin enmanen, la kato konstante donadis bonan humoron.
      

      Tio estis tre simple elfarita kaj malmultekosta ĉina ludilo, sed por la knabino ĝi
         iĝis vere valorega. Ŝi dum horoj ludis per ĝi, kaj kiam alvenadis la tempo de radioterapia
         seanco aŭ la dorma horo, ŝi zorgeme starigis sian novan amikon sur kredencon aŭ tablon,
         de kie ĝi ludeme kaj intime, kun ega ŝargo da optimismo, gaje rigardis al ŝi per la
         rondaj smeraldaj okuloj. La tagoj ekflugis, kiel papilioj.
      

      La neatendita donaco efikis plejeble favore al la sano: pliboniĝis la apetito, ŝi
         komencis paroli kaj dum la ĉiumatena kontrolo jam kapablis ĝuste priskribi sian staton
         kaj la sentajn nuancojn de la propra doloro. Kelkaj pliaj tagoj kaj ... baldaŭ ŝi
         estis jam sana. Tio estis vera miraklo – la tumoro forestis ekde tiam. Tion konfirmis detala testo.
      

      Kaj neniu sciis la nomon de tiu anonimulo, kiu, farante la donacon, kontribuis al
         la vivo kontraŭmorte. Povas esti, ke li (aŭ ŝi) apartenis al la hospitala personaro.
         Tio ŝajnis esti la vero – tiu knabino havis neniujn parencojn, nek konatojn, kiuj povus viziti ŝin. Ĉu iu el
         la orfejo? Hmm ... Dubinde. Apenaŭa probableco.
      

      Espopore


Anoncetoj

  Retbutiko renovigita


  Retbutiko.net donas al vi multe pli da serĉ-ebloj ol antaŭe. Vi povas tuj serĉi el la adres-trabo de via foliumilo (Firefox, Chrome, Explorer, Safari ktp). Ekzemple tajpinte retbutiko.net/trovu/Steele vi tuj trovos ĉiujn verkojn de Trevor Steele, tajpinte retbutiko.net/trovu/politiko vi trovos ĉiajn verkojn pri politiko, aŭ post tajpado de retbutiko.net/trovu/internacia vi trovos ĉiujn verkojn kun la vorto „internacia” en la titolo. Elprovu tuj kiel facile tio estas!


  Naturista vivo


  Naturista vivo, la ilustrita revuo por nudistoj/naturistoj/nudnaĝantoj. Belaj koloraj fotoj. Senpaga provekzemplero. La revuo aperas 4-foje jare, sur 16 paĝoj. Internacia Naturista Organizo Esperantista. Adreso: Jozsef Nemeth, HU-8531 Ihász, Fö u. 41/5. Rete: Jozefo.nemeth@gmail.com.


 
      
      L. L. Zamenhof

      L. L. Zamenhof. La homo kaj lia idearo en liaj propraj vortoj (de G. C. Fighiera).
         Eldonis: Esperanto-Centro Torino. Nova eseo pri la penso de la kreinto de Esperanto
         pri religiaj, etnaj, politikaj, etikaj, sociaj kaj esperantistaj demandoj. 40 paĝoj,
         39 historiaj piednotoj, bibliografia listo de 115 verkoj pri Zamenhof. Aparte interesa
         estas la propono de Zamenhof, en 1914, krei Eŭropan Tribunalon kaj Unuiĝintajn Ŝtatojn
         de Eŭropo. € 3,90. Mendebla ĉe la Libroservo de UEA kaj aliaj libroservoj.
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• Spirita vivo: Redaktora posteno vakas.

• Turismo: Evgeni Georgiev, Aŭstrio, turismo@monato.net.


  Abontarifo de MONATO kaj La Jaro


  Post la landonomo sekvas la valutokodo, kaj poste 5 sumoj. La unua sumo estas la surfaca abontarifo de MONATO, la dua sumo estas la aera abontarifo de MONATO, la tria sumo estas la abontarifo de la ciferecaj versioj de MONATO, la kvara sumo estas la tarifo de la agendo kaj enciklopedieto LA JARO senditaj triaklase (malrapide) kaj la kvina sumo estas tiu de LA JARO sendita unuaklase (rapide).

  Ŝtato de la paganto           MONATO                LA JARO
                     surface  aere   rete   3a kl. 1a klaso

Argentino       EUR     35     38    21         6,5    9,5
Aŭstralio       AUD     94     99    56,40     10,60   15
Aŭstrio         EUR     58     61    34,80      6,5    9,5
Belgio          EUR     58     61    34,80      6,5    9,5
Bosnio-Herc.    EUR     35     38    21         6,5    9,5
Brazilo         EUR     35     38    21         6,5    9,5
Britio          GBP     53     56    31,80      6      8,8
Bulgario        EUR     35     38    21         6,5    9,5
Ĉeĥio           EUR     49     52    29,40      6,5    9,5
Ĉinio           EUR     35     38    21         6,5    9,5
Danio           DKK    430    455   258         48     71
Estonio         EUR     40     43    24         6,5    9,5
Finnlando       EUR     58     61    34,80      6,5    9,5
Francio         EUR     58     61    34,80      6,5    9,5
Germanio        EUR     58     61    34,80      6,5    9,5
Grekio          EUR     58     61    34,80      6,5    9,5
Hispanio        EUR     58     61    34,80      6,5    9,5
Hungario        HUF  12950  13900  7770        2100   3000
Irlando         EUR     58     61    34,80      6,5    9,5
Islando         EUR     58     61    34,80      6,5    9,5
Israelo         EUR     51     54    30,60      6,5    9,5
Italio          EUR     58     61    34,80      6,5    9,5
Japanio         JPY   7980   8500  4788         870   1270
Kanado          CAD     86     91    51,60      9,7     14
Kipro           EUR     49     52    29,40      6,5    9,5
Koreio          EUR     51     54    30,60      6,5    9,5
Kostariko       EUR     35     38    21         6,5    9,5
Kroatio         EUR     40     43    24         6,5    9,5
Latvio          EUR     40     43    24         6,5    9,5
Litovio         EUR     40     43    24         6,5    9,5
Luksemburgo     EUR     58     61    34,80      6,5    9,5
Malto           EUR     49     52    29,40      6,5    9,5
Nederlando      EUR     58     61    34,80      6,5    9,5
Norvegio        NOK    550     580   330        63     92
Nov-Zelando     NZD    105    111    63        11,50   18
Pollando        PLN    170    184    102         28     41
Portugalio      EUR     51     54    30,60      6,5    9,5
Rusio           EUR     35     38    21         6,5    9,5
Serbio          EUR     35     38    21         6,5    9,5
Slovakio        EUR     40     43    24         6,5    9,5
Slovenio        EUR     49     52    29,40      6,5    9,5
Sud-Afriko      EUR     51     54    30,60      6,5    9,5
Svedio          SEK    610    635   366         68     99
Svislando       CHF     82     88    49,20       9     14
Usono           USD     78     82    46,80       8     13





  Aliaj landoj: Petu la tarifon de la landa peranto, aŭ, se tiu ne ekzistas, de la eldonejo: Flandra Esperanto-Ligo, Lange Beeldekensstraat 169, B-2060 Antwerpen. Telefono +32 32 34 34 00; Retpoŝto financo@fel.esperanto.be


  Personoj loĝantaj en ŝtatoj kun malforta ekonomio kaj kiuj ŝatus aboni al MONATO, sed ne povas pro financaj problemoj, povas peti subvencion de la Abonhelpa Fonduso de MONATO.


  Rabatoj: Por trijara abono ekzistas rabato de 5 %; por kvinjara abono de 10 %.


  Kiel pagi vian abonon?


  Rekte al la eldonejo ...


  • Per via FEL-konto.

  • Per UEA-konto al la konto fela-x de Flandra Esperanto-Ligo.

  • El Eŭropo al IBAN-konto de Flandra Esperanto-Ligo, BE66 0000 2653 3843 (BIC-kodo BPOTBEB1), Bpost, 1000 Brussel.

  • Per Visa (sed ne Visa Electron) aŭ Mastercard. Sendu la numeron, la 3 ciferojn de la kreditkarta kromnumero kaj la validodaton tra nia sekura servilo: https://www.esperanto.be/fel/mon/abonilo.php.

  • Per PayPal al konto financo@fel.esperanto.be.

  • Per bankĉeko tratita je belga banko en eŭroj. Aldonu 15 eŭrojn pro la bankkostoj. Bv. noti, ke personaj ĉekoj ne plu estas akceptataj en Belgio.


  aŭ pere de peranto ...


  • Aŭstra: Leopold Patek, Martinstr. 104/38, 3400 Klosterneuburg. Pĉk. IBAN AT80 6000 0000 0712 7744. Rete: aon.913548977@aon.at.

  • Belga: Vlaamse Esperantobond, Lange Beeldekensstraat 169, B-2060 Antwerpen (IBAN BE66 0000 2653 3843 BIC BPOTBEB1). Rete: financo@fel.esperanto.be.

  • Bosnia kaj hercegovina: Esperanto-Ligo, Kralja Tvrtka 19 (Pf. 452), 71000 Sarajevo. Konto: 338-900-220-635-2698 Rete: info@esperanto.ba.

  • Brazila: Brazila Esperanto-Ligo, SDS Ed. Venâncio III Sala 301/303, Brasília - DISTRITO FEDERAL, 70393-902. Rete: bel-abonservo@esperanto.org.br.

  • Brita: Viv O'Dunne, Esperanto-Asocio de Britio, Esperanto House, Station Road, Barlaston,Stoke-on-Trent, ST12 9DE, Britio. Rete: eab@esperanto.org.uk.

  
   • Ĉeĥa: Pavel Polnický, Lidická 939/11, 290 01 Poděbrady III, tel. 723 672 335. Konto banko: Equa bank - 101 953 9617/6100. Rete: polnickypavel@seznam.cz.

  • Ĉina: Trezoro Huang Yinbao, Esperanto-Centro, Jingchuan-Xian Jinqiao Guoji, 744300 Pingliang, Ĉinio. Poŝtel.: +86 18893316800. Rete: trezoro@qq.com.

  • Dana: Revuservo de DEA, Arne Casper, Bryggervangen 70, 4. Tv., DK-2100 København Oe. Poŝtel.: +45 21 40 84 87. Rete: arnecasper@yahoo.com.

  • Estona: Ahto Siimson, Kastani vk.12-11, Paikuse alev, Pärnu maakond, EE-86602. Rete: ahto.siimson@esperanto.ee.

  • Finna: Paula Niinikorpi, Esperanto-Asocio de Finnlando.

  • Franca: Unuiĝo Franca por Esperanto, 4 bis, rue de la Cerisaie, F-75004 Paris (IBAN FR76 4255 9000 0941 0200 1388 731 BIC CCOPFR-PPXXX). Rete: esperanto-france@esperanto.org.

  • Germana: Esperanto-Buchversand Dr. Wolfgang Schwanzer, Pfarrer-Seeger-Str. 9, D-55129 Mainz. Rete: wolfgang.schwanzer@esperanto.de.

  • Hispana: Pedro A. Garrote Escribano, C/Las Mercedes, 5-5º-C, 47006 Valladolid. Rete: hisperanto.uea@gmail.com.

  • Hungara: HEA, HU-1146 Budapest, Thököly út 58-60. II/209. Poŝtkest-adreso: HU-1368 Budapest, Pf. 193. Telefonnumeroj: 36/70/932-7465, 36/70/932-7464. Rete: hungario@gmail.com, www.esperantohea.hu.

  • Irlanda: Esperanto-Asocio de Irlando, 9 Templeogue Wood, Dublin 6W. Rete: noviresp@eircom.net.

  • Islanda: Islanda Esperanto-Federacio, Pósthólf 1081, IS-101 Reykjavík. Rete: esperant@ismennt.is.

  • Israela: Jehoŝua Tilleman, 97-A Dereĥ-Akko, IL-2637324 Kirjat Mockin. Rete: b48705544@013.net. Telefone: (04) 8 70 55 44.

  • Itala: Itala Esperanto-Federacio, Via Villoresi 38, I-20143 Milano (pĉk.: 37312204). Rete: feisegreteria@esperanto.it.

  • Japana: Japana Esperanto-Instituto, Wasedamati 12-3, Sinzyuku-ku, Tokio 162-0042. esperanto@jei.or.jp.

  • Kanada: Kanada Esperanto-Asocio, p/a Raymond Brisebois, kasisto, 414-110 Grand Ave. London, ON N6C 1L8. Rete: rjlbca@yahoo.ca.

  • Kataluna: Kataluna Esperanto-Asocio, Apartat 1008, E-08204 Sabadell. Rete: v.sole@esperanto.cat.

  • Korea: Korea Esperanto-Asocio, Gangbyeon hansin core B/D, 1601 ho, 350 Mapo-dong Mapo-gu, Seoul 121-703. Rete: esperanto@saluton.net

  • Kostarika: Hugo Mora, Apartado 606-1250, Escazú. Rete: miaumiau@ice.co.cr

  • Kroata: Kroata Esperantista Unuiĝo, Sveti Duh 130, HR-10000 Zagreb. Rete: marija.belosevic@zg.t-com.hr.

  • Litova: Laimius Strażnickas, LEA, a.k. 178, LT-01003 Vilnius-C, Litovio. Rete: laimiuslt@gmail.com.

  • Luksemburga: LEA, 2, om Klaeppchen, 5682 Dalheim (pĉk.: CCPLULL IBAN LU50 1111 0089 3612 0000). Rete: brian.moon@gmx.com

  • Nederlanda: Universala Esperanto-Asocio, Nieuwe Binnenweg 176, NL-3015 BJ Rotterdam. Rete: uea@co.uea.org.

  • Norvega: Anne Karin Bondhus, Morenefaret 8 A, 4340 Bryne. Rete: akbondhus@jkn.no.

  • Nov-Zelanda: David Dewar, PO Box 35-849 Browns Bay, Auckland 0753 Nov-Zelando. Rete: gddewar@ihug.co.nz.

  • Pola: Danuta Leyk, ul. Miedzyborska 117 m 8, PL-04-013 Warszawa, konto 06-1020-1156-0000-7102-0036-6328 ĉe PKO BP XV O/Wwa. Rete: dankaleyk@gmail.com.

  • Portugala: Portugala Esperanto-Asocio /
Associação Portuguesa de Esperanto
Praceta Humberto Delgado, 1-B
Monte Abraão
PT-2745-318 Queluz SNT. Rete: portugala@esperanto.web.pt.

  • Ruslanda: Halina Gorecka, RU-236039 Kaliningrad, ab. ja. 1205, Ruslando. Rete: sezonoj@kanet.ru.

  • Serba: Zoran Čirić, Branka Miljkoviča 14, 18000 Niš, poŝtel. +381-63-7200 616. Rete: zciric2@gmail.com.

  • Slovaka: Stano Marček, Zvolenská 15/11, SK-3601 Martin. Rete: stano.marcek@gmail.com.

  • Slovena: Kroata Esperantista Unuiĝo, Sveti Duh 130, HR-10000 Zagreb. Rete: marija.belosevic@zg.t-com.hr.

  • Sud-Afrika: Colin Beckford, C2 Plaza Hill, 3 Bower Road, Wynberg, 7800. Rete: cbeckford@telkomsa.net.

  • Sveda: Sveda Esperanto-Federacio, c/o Leif Holmlund, Kågevägen 40 B, SE-931 38 Skellefteå. Rete: svenska@esperantoforbundet.se.

  • Svisa: Christoph Scheidegger, Im Schleedorn 6, CH-4224 Nenzlingen, ĝirkonto 40-52 612-7 Basel. Rete: ch_scheidegger@bluewin.ch.

  • Usona: ELNA, P.O. Box 1129, El Cerrito, CA 94530. Tel.: +1 510 653 0998, Fakso: +1 510 653 1468. Rete: elna@esperanto-usa.org.
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Bildvortaro en Esperanto

de Petro Desmet’ kaj Jozefo Horvath

surbaze de I 6 eldono de a bildvortaro de Duden

800-paga fortike bindita verko kun pli ol 30 000 terminoj kai i ol 500
tabuloj, parte kolorai, kompleta traduko de la plej nova 6a eldono de
la mondfama renoma bildvortaro de Duden. La kompilinto] havas nian
lingvon Kiel hejman tiutagan kaj do ofte cerpis nomojn el iaj spertadoj.
La tabuloj prilumas ¢iujn kampon e la homa vivo: temas pri Atomo;
Universo, Tero; Homo kaj hejmo; Stato kaj urbo; Sporto, ludoj,libertem.
po; Disrigo, arto kaj kulturo; Animaloj kaj plantoi; Naturo, agrikulturo
kaj arbarkulturo; Metiol; Grafiko; Trafiko, Banko. En multaj lokoj trovidas
enla verko referencoj al IV, al pliaj nocioj kaj al valoraj aldonaj bildoj
Kkaj tiel a lbro akcentas sian lgitecon al i

Eldonaro: 012 Bindia. Formato 155 x 215 . pezo 1055, 800 9330
A5 vk apariena 1559393 e ena 010 PO
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